




1992年设立国际油污损害赔偿基金 
国际公约的 2003年议定书 

 

本议定书缔约国， 

记及《1992 年国际油污损害民事责任公约》（以下称为“《1992 年责任公

约》”）， 

审议了《1992 年设立国际油污损害赔偿基金国际公约》（以下称为“《1992 年

基金公约》”）， 

确认保持国际油污责任和赔偿系统的活力的重要性， 

注意到在《1992 年基金公约》的某些缔约国中该公约提供的最大赔偿在某些情况

下不足以满足赔偿需要， 

认识到《1992 年责任公约》和《1992 年基金公约》的一些缔约国认为作为紧急

事项通过创立各国可自愿加入的某种补充方案提供额外赔偿资金是必要的， 

认为该补充方案应致力于确保对油污损害的受害人的损失或损害作出充分赔偿，

还应在有下列风险时舒解受害人面临的困难：由于《1992 年责任公约》和《1992

年基金公约》的赔偿金额不足以充分支付确认索赔，因此“1992 年国际油污赔偿

基金”暂时决定仅对任何确认索赔作出部分支付， 

考虑到加入该补充方案将仅对《1992年基金公约》的缔约国开放， 

 

兹协议如下： 

总则 

第 1条 

就本议定书而言： 

1 “《1992年责任公约》”系指《1992年国际油污损害民事责任公约》； 
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2 “《1992 年基金公约》”系指《1992 年设立国际油污损害赔偿基金国际公

约》； 

3 “1992 年基金”系指根据《1992 年基金公约》设立的“1992 年国际油污赔

偿基金”； 

4 “缔约国”，除另有说明者外，系指本议定书缔约国； 

5 在通过提及将《1992 年基金公约》的规定列入本议定书中时，除另有说明者

外，该公约中的“基金”系指“补充基金”； 

6 “船舶”、“人”、“所有人”、“油类”、“污染损害”、“预防措施”

和“事件”与《1992年责任公约》第 I条中规定者具有相同含意； 

7 “摊款油”、“计算单位”、“吨”、“担保人”和“码头装置”，除另有

说明者外，与《1992年基金公约》第 1 条中规定者具有相同含意； 

8 “确认索赔”系指“1992 年基金”承认的索赔或根据主管法院作出的对

“1992 年基金”有约束力的、不需通常形式的检查的判决被接受为可接受

的、如果不对该事件应用《1992年基金公约》第 4 条 4款规定的限额则可作

出充分赔偿的索赔； 

9 “大会”，除另有指明者外，系指“2003 年国际油污赔偿补充基金”大会； 

10 “本组织”系指国际海事组织； 

11 “秘书长”系指本组织秘书长。 

第 2条 

1 兹设立用于污染损害赔偿的“国际补充基金”，定名为“2003 年国际油污赔

偿补充基金” 

2 “补充基金”应在每一缔约国中被承认为根据该国法律能承担权利和义务并

能作为该国法院的法律诉讼的某一当事方的法人。每一缔约国应将“补充基

金”干事视为“补充基金”的法定代表。 

第 3条 

本议定书仅适用于： 
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(a) 在下列地区造成的污染损害： 

(i) 缔约国的领土，包括领海；和 

(ii)  缔约国按国际法设立的专属经济区，或，如果缔约国未设立此种区域，

则该国按国际法确定的、在该国领海以外并与领海相邻的、从丈量其领

海宽度的基线伸延不超过 200 海里的区域； 

(b) 防止此种损害或使其最小化的预防措施，不论在何处采取。 

补充赔偿 

第 4条 

1 “补充基金”应向因总损害额超过或有可能超过《1992年基金公约》第 4条

4 款对任何单一事件规定的适用赔偿限额而不能对此种损害的确认索赔得到

充分和适当赔偿的蒙受污染损害的任何人员支付赔偿。 

2 (a) 本条规定的“补充基金”的应付累计赔偿金额对任何单一事件应限制

为：该金额的总额与在本议定书适用范围内根据《1992 年责任公约》

和《1992 年基金公约》实际支付的赔偿金额之和不应超过 750 百万计

算单位。 

 (b) 第 2(a)款所述的 750 百万计算单位的金额应根据“1992 年基金”大会

为《1992 年责任公约》和《1992 年基金公约》的最大应付金额的折

算确定的国家货币在该日期相对于“特别提款权”的价值折算成国家

货币。 

3 如果向“补充基金”提出的多个确认索赔的金额超过第 2 款规定的应付累计

赔偿金额，则提供的金额应按下列方式分配：任何确认索赔与索赔人根据本

议定书实际得到的赔偿金额的比例对所有索赔人应是相同的。 

4 “补充基金”应对第 1 条 8 款中定义的确认索赔并仅应对此种索赔支付赔

偿。 

第 5条 

在“1992 年基金”大会认为确认索赔的总额超过或可能超过根据《1992 年

基金公约》第 4 条 4 款可提供的累计赔偿金额因此“1992年基金”大会临时

或最后决定对任何确认索赔仅作部分支付时，“补充基金”应支付赔偿。
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“补充基金”大会然后应决定“补充基金”是否和在何种范围内应支付任何

确认索赔在《1992 年责任公约》和《1992 年基金公约》范围内未被支付的

部分。 

第 6条 

1 以第 15 条 2 和 3 款为准，从“补充基金”获得赔偿的权利仅应在此种权力

根据《1992 年基金公约》第 6条对“1992年基金”无效时才无效。 

2 向“1992 年基金”提出的索赔应视为是同一索赔人向“补充基金”提出的索

赔。 

第 7条 

1 《1992 年基金公约》第 7 条 1、2、4、5 和 6 款的规定应适用于按本议定书

第 4 条 1 款向“补充基金”提起的赔偿诉讼。 

2 在向根据《1992 年责任公约》第 IX 条具有管辖权的法院对船舶所有人或其

担保人提起污染损害赔偿诉讼时，此种法院应对根据本议定书第 4 条的规定

就同一损害提出的对“补充基金”的任何赔偿诉讼具有专有司法管辖权。但

当在《1992 年责任公约》而非本议定书的缔约国法院提起《1992 年责任公

约》规定的污染损害赔偿诉讼时，本议定书第 4 条规定的对“补充基金”的

任何诉讼，应根据索赔人的选择，在“补充基金”总部在其境内的国家的法

院或在根据《1992 年责任公约》第 IX 条具有管辖权的任何本议定书缔约国

法院提起。 

3 虽有第 1 款的规定，在向《1992年基金公约》而非本议定书的缔约国的法院

提起对“1992 年基金”的污染损害赔偿诉讼时，对“补充基金”的任何相关

诉讼，应按索赔人的选择，在“补充基金”总部在其境内的国家的法院或在

根据第 1款具有管辖权的任何缔约国法院提起。 

第 8条 

1 以本议定书第 4 条 3 款中所述的有关分配的任何判决为准，按本议定书第 7

条具有管辖权的法院作出的对“补充基金”的任何裁决，当其在原判国成为

可执行并在该国无需普通形式的检查时，应在《1992 年责任公约》第 X 条

规定的相同条件下，在每一缔约国中得到承认并可以执行。 
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2 缔约国可应用承认和执行裁决的其它规定，但其效果应是确保裁决至少在第

1款规定的同样范围内得到承认和执行。 

第 9条 

1 就“补充基金”按本议定书第 4 条 1 款支付的任何污染损害赔偿金额而言，

“补充基金”应通过代位取得其受偿人根据《1992 年责任公约》对所有人或

其担保人享有的权利。 

2 “补充基金”应通过代位取得其受偿人根据《1992 年基金公约》对“1992
年基金”享有的权利。 

3 本议定书中的任何规定均不应损害“补充基金”对以上各款中所述者外的其
他人员的任何追索或代位权。在任何情况下“补充基金”对此种人员的代位

权不应低于受偿人的保险人的代位权。 

4 在不损害可能存在的对“补充基金”的任何其它代位或追索权的情况下，按
国家法律的规定支付了污染损害赔偿的缔约国或其机构应通过代位获得受偿

人根据本议定书享有的权利。 

摊款 

第 10条 

1 每一缔约国对“补充基金”的年度摊款应由在第 11 条 2(a)或(b)款所述日历

年中在下列地点收到总量超过 150,000吨的下列油类的任何人员支付： 

(a) 在该国领土内的港口或码头装置中收到海上运至此种港口或码头装置

的摊款油；和 

(b) 在该缔约国领土内的任何装置中收到海上运输的并在非缔约国的港口
或码头装置中卸下的摊款油，但摊款油仅在其在该非缔约国中被卸下

后于某一缔约国中被首次接收时才应根据本项予以计入。 

2 就向“补充基金”支付摊款的义务而言，《1992 年基金公约》第 10 条 2 款
的规定应适用。 

第 11条 

1 为评定（如果有的话）应付年度摊款额并计及保持足够流动资金的必要，大
会应以下列预算形式为每一日历年度作出估算： 

(i) 支出 
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(a) 在有关年度中“补充基金”的管理成本和开支和以前各年营业

的任何亏损； 

(b) 在有关日历年中为偿还对“补充基金”的索赔根据第 4 条“补

充基金”应作出的支付，包括对“补充基金”为偿还此种索赔

而获得的先前货款的偿还； 

(ii)  收入 

(a) 先前各年营业的剩余资金，包括任何利息； 

(b) 年度摊款，如为平衡预算所需； 

(c) 任何其它收入。 

2 大会应决定要征收的摊款总额。“补充基金”干事应根据该决定，以下列方

式计算出每一缔约国中第 10条所述的每一人员的年摊款额： 

(a) 在摊款系为满足第 1(i)(a)款所述支付的范围内：根据在有关国家中此

种人员在上个日历年中收到的每吨摊款油的固定金额计算；和 

(b) 在摊款系为满足第 1(i)(b)款所述支付的范围内：根据此种人员在所述

事故发生年度的前一日历年中收到的每吨摊款油的固定金额计算，但

该国在事故发生之日应是本议定书的缔约国。 

3 第 2 款所述的金额应以所需的摊款总额除以所有缔约国在有关年度中收到的

摊款油总量得出。 

4 年度摊款应在“补充基金内部条例”中规定的日期缴付。大会可决定一个不

同的支付日期。 

5 在“补充基金财务条例”规定的条件下，大会可决定在按第 2(a)款收到的资

金和按第 2(b)款收到的资金间进行转帐。 

第 12条 

1 《1992 年基金公约》第 13 条的规定应适用于“补充基金”的摊款。 

2 缔约国本身可按《1992 年基金公约》第 14 条规定的程序承担向“补充基

金”支付摊款的义务。 
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第 13条 

1 缔约国应按《1992 年基金公约》第 15 条向“补充基金”干事通报油类接收

信息，但根据《1992 年基金公约》第 15 条 2 款向“1992 年基金”干事作出

的通报应视为也已根据本议定书作出。 

2 当缔约国未履行第 1 款所述的提交通报的义务从而造成“补充基金”的财务

损失时，该缔约国应承担向“补充基金”赔偿此种损失的责任。大会应根据

“补充基金”干事的建议决定该缔约国是否应支付此种赔偿。 

第 14条 

1 虽有第 10条的规定，就本议定书而言，应视为在每一缔约国中至少收到了 1

百万吨摊款油。 

2 当在某一缔约国中收到的摊款油的累计量不足 1 百万吨时，在对收到的累计

油量没有责任人的范围内，该缔约国应承担根据本议定书有责任为在该国领

土内收到的油类向“补充基金”摊款的任何人员所负有的义务。 

第 15条 

1 如果在某一缔约国中没有人符合第 10 条的条件，则该缔约国应为本议定书

之目的将此通报“补充基金”干事。 

2 “补充基金”不应为特定事件在某一缔约国的领土、领海或专属经济区或按

本议定书第 3(a)(ii)条确定的地区中造成的污染损害或为任何地点采取的防止

此种损害或使其最小化的预防措施支付任何赔偿，直至该缔约国履行了在该

事件发生前的所有年份里按第 13 条 1 款和本条第 1 款向“补充基金”干事

作出通报的义务。大会应在“内部条例”中确定缔约国应被视为未履行其义

务的情况。 

3 在按第 2 款暂时拒绝赔偿时，如果在“补充基金”干事向该缔约国作出该国

未进行报告的通知后的一年内仍未履行第 13 条 1 款和本条第 1 款规定的向

“补充基金”干事通报的义务，则应永远拒绝对该事件的赔偿。 
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4 应付“补充基金”的任何摊款支付应由应付债务人或债务人的代理人的赔偿

作出抵消。 

组织和管理 

第 16条 

1 “补充基金”应设有大会和以干事为首的秘书处。 

2 《1992 年基金公约》第 17至 20 条和第 28至 33条应适用于“补充基金”的

大会、秘书处和干事。 

3 《1992 年基金公约》第 34 条应适用于“补充基金”。 

第 17条 

1 以“1992 年基金”干事为首的“1992 年基金”秘书处也可履行“补充基

金”秘书处和干事的职责。 

2 如果“1992 基金”秘书处和干事按第 1款也履行“补充基金”秘书处和干事

的职责，则在“1992 年基金”与“补充基金”的利益有冲突时，应由大会主

席代表“补充基金”。 

3 “补充基金”干事和由“补充基金”干事任命的、履行本议定书和《1992 年

基金公约》职责的职员和专家，在按本条履行其职责的范围内，不应被视为

违犯本议定书第 16 条 2 款应用的《1992 年基金公约》第 30 条的规定。 

4 大会应尽力不作出与“1992 年基金”大会的决定不相容的决定。如在共同管

理事项上出现不同意见，则大会应本着互相合作的精神，谨记两个组织的共

同目的，设法与“1992 年基金”大会达成一致意见。 

5 “补充基金”应向“1992 年基金”偿还“1992 年基金”代表“补充基金”

履行管理业务而产生的所有费用和开支。 

第 18条 

过渡规定 

1 以第 4 条为准，单个缔约国在某一日历年中收到的摊款油的应付年度摊款的

累计金额不应超过按本议定书得出的该日历年年度摊款总额的 20%。 
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2 如果应用第 11 条 2 和 3 款的规定会造成单个缔约国摊款人在某一特定日历

年的应付摊款累计金额超过年度摊款总额的 20%，则该国所有摊款人的应付

摊款应按比例地减少至其累计摊款等于该年“补充基金”年度摊款总额的

20%。 

3 如某一特定缔约国中人员的应付摊款应按第 2 款减少，则所有其它缔约国中

人员的应付摊款应按比例地增加，以确保在所述的日历年中有责任向“补充

基金”缴付摊款的人员的应付摊款总额将达到大会决定的摊款总额。 

4 第 1 至 3 条的规定应执行至在某一日历年度中在所有缔约国中收到的摊款油

总量，包括第 14条 1 款所述数量在内，达到了 1,000百万吨，或至议定书生

效之日后的 10 年期限届满，以早者为准。 

最后条款 

第 19条 

签署、批准、接受、核准和加入 

1 本议定书应从 2003 年 7月 31 日至 2004 年 7 月 30日在伦敦开放供签署。 

2 各国可以下列方式表示同意受本议定书约束： 

(a) 签署并对批准、接受或核准无保留；或 

(b) 签署但有待于批准、接受或核准，随后予以批准、接受或核准；或 

(c) 加入。 

3 只有《1992 年基金公约》缔约国可成为本议定书缔约国。 

4 批准、接受、核准或加入应通过向秘书长交存一份相应正式文件作出。 

第 20条 

有关摊款油的信息 

在本议定书对某一国家生效前，该国应在按第 19 条 2(a)款签署本议定书

时，或在交存本议定书第 19 条 4 款所述的文件时，和此后每年在秘书长确

定的日期，向秘书长通报该国中按第 10 条有责任向“补充基金”缴付摊款

的任何人员的姓名和地址以及在上一日历年中任何此种人员在该国领土中收

到的摊款油的相关数量。 
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第 21条 

生效 

1 本议定书应在下列要求被满足之日后三个月生效： 

(a) 至少八个国家签署了本议定书并对批准、接受或核准无保留或向秘书

长交存了批准、接受、核准或加入文件；和 

(b) 秘书长收到了“1992 年基金”干事的如下通知：按第 10 条有摊款责

任的人员在上一日历年中收到了总量至少为 450 百万吨的摊款油，包

括第 14 条 1 款所述数量。 

2 对签署本议定书并对批准、接受或核准无保留或在第 1 款的生效条件已被满

足后批准、接受、核准或加入本议定书的每一国家，本议定书应在此种国家

交存了相应文件之日后三个月生效。 

3 虽有第 1 和 2 款的规定，对于任何国家，本议定书不应在《1992 年基金公

约》对该国生效前生效。 

第 22条 

大会第一次会议 

秘书长应召开大会第一次会议。该次会议应在本议定书生效后尽早举行并且

在任何情况下不应超过此种生效后三十天。 

第 23条 

修订和修正 

1 本组织可召开修订或修正本议定书的会议。 

2 应不少于三分之一的所有缔约国的要求，本组织应召开修订或修正本议定书

的缔约国会议。 

第 24条 

修正赔偿限额 

1 经至少四分之一的缔约国的要求，秘书长应向本组织所有会员和所有缔约国

分发有关修正第 4条 2(a)款规定的赔偿限额的任何提案。 
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2 按上述方式提议和分发的任何修正案应提交本组织法律委员会，供在分发之

日后至少六个月的某一日期审议。 

3 所有本议定书缔约国，不论是否为本组织会员，均应有权参加法律委员会审
议和通过修正案的工作。 

4 修正案应由在第 3 款规定的扩大的法律委员会中出席并表决的缔约国的三分

之二多数通过，但至少一半的缔约国应在表决时出席。 

5 在对修正限额的提案采取行动时，法律委员会应计及事件的经验，特别是造

成的损害金额和币值变化。 

6 (a) 在本议定书生效之日前和在从本条规定的前一修正案的生效日期起算
不满三年时不得审议有关本条规定的任何限额的修正案。 

(b) 增加后的限额不得超过相当于从本议定书开放供签署之日起至法律委

员会的决定的生效之日止按复合法计算本议定书规定的限额每年增加
百分之六的金额。 

(c) 增加后的限额不得超过相当于本议定书规定的限额的三倍的金额。 

7 本组织应将按第 4 款通过的任何修正案通知所有缔约国。在通知之日后十二
个的期限结束时，该修正案应视为已被接受，除非在该期限内不少于四分之

一的在法律委员会通过该修正案之时为缔约国的国家向本组织作出不接受该

修正案的通知；在此种情况下该修正案即被拒绝并应无效。 

8 按第 7条被视为已被接受的修正案应在接受后十二个月生效。 

9 所有缔约国均应受该修正案约束，除非它们在该修正案生效前至少六个月按

第 26条 1和 2款退出本议定书。此种退出应在该修正案生效时生效。 

10 如果某一修正案生效，则在该修正案已被法律委员会通过但十二个月的接受

期限还未结束时成为缔约国的国家应受该修正案的约束。在该期限后成为缔

约国的国家应受已按第 7 款被接受的修正案的约束。在本款所述情况下，一
国应在该修正案生效时或，如果更晚的话，在本议定书对该国生效时，受该

修正案的约束。 

第 25条 

《1992年基金公约》的议定书 

1 如果《1992 年基金公约》规定的限额已由其某一议定书增加，则第 4 条 2(a)
款规定的限额可通过第 24 条中规定的程序增加相同金额。在此种情况下，
第 24条 6款的规定不应适用。 
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2 如果应用了第 1 款中所述程序，则就第 24 条 6(b)和(c)款而言，通过应用第

24 条中的程序作出的有关第 4 条 2款规定限额的任何修正案应根据按第 1款
被增加的新限额计算。 

第 26条 

退出 

1 任何缔约国在本议定书对该缔约国生效之日后可随时退出本议定书。 

2 退出应通过向秘书长交存一份文件作出。 

3 退出应在向秘书长交存文件后十二个月或退出文件中指明的更长期限生效。 

4 退出《1992 年基金公约》应视为亦退出本议定书。此种退出应在退出修正

《1971 年基金公约》的《1992 年议定书》按该议定书第 34 条生效之日生

效。 

5 虽然一缔约国按本条退出了本议定书，但对于在退出生效前发生的第 11 条

2(b)款中所述的事件，本议定书有关向“补充基金”缴付摊款义务的任何规

定应继续适用。 

第 27条 

大会特别会议 

1 在交存退出文件后的九十天内，任何缔约国如认为该退出的结果将极大地增

加其余缔约国的摊款水平，则可要求“补充基金”干事召开大会的特别会

议。“补充基金”干事应在不晚于收到该要求后六十天召开大会。 

2 “补充基金”干事如认为任何退出会造成其余缔约国摊款水平的极大增加，

则可采取在交存此种退出文件后六十天内召开大会特别会议的举措。 

3 如果大会在按第 1 或 2 款召开的特别会议上确定该退出将造成其余缔约国摊

款水平的极大增加，则任何此种国家可在不晚于该退出生效之日前一百二十

天退出本议定书并在同一日期生效。 

第 28条 

终止 

1 在缔约国数目不足七个或在剩余缔约国中收到的摊款油总量，包括第 14条 1
款所述数量在内，不足 350百万吨时，以早者为准，本议定书应失效。 



- 13 - 

2 在本议定书失效之日的前一天受其约束的国家应能使“补充基金”履行其第

29 条中规定的职责并应，仅就此目的而言，仍受本议定书约束。 

第 29条 

补充基金的解散 

1 如本议定书失效，“补充基金”仍应： 

(a) 对议定书失效前发生的事件履行义务； 

(b) 在摊款对于履行第 (a)款规定的义务为必要的范围内，包括“补充基

金”为此目的必要行政开支，有权行使其摊款权。 

2 大会应采取一切适当措施完成“补充基金”的解散，包括在向“补充基金”

缴付摊款的人员中公平分配任何剩余资产。 

3 就本条而言，“补充基金”应仍然是一法人。 

第 30条 

保管人 

1 本议定书和根据第 24 条接受的任何修正案应由秘书长保管。 

2 秘书长应： 

(a) 将下列事项通知签署或加入本议定书的所有国家： 

(i) 每一新的签署或文件交存及其日期； 

(ii)  本议定书的生效日期； 

(iii)  按第 24 条 1 款作出的有关修正赔偿限额的任何提案； 

(iv)  按第 24 条 4 款通过的任何修正案； 

(v) 根据第 24 条 7 款被视为已被接受的任何修正案及该修正案按

本条第 8 和 9 款生效的日期； 

(vi)  交存退出本议定书的文件及交存日期和退出生效日期； 

(vii)  本议定书任何一条要求的任何通报； 
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(b) 将本议定书核证无误副本发给本议定书的所有签署国和加入国。 

3 本议定书一经生效，秘书长即应供按《联合国宪章》第 102 条将条文送交联

合国秘书处供登记和公布。 

第 31条 

语文 

本议定书正本一份，以阿拉伯文、中文、英文、法文、俄文和西班牙文写成。每

一文本具同等效力。 

二千零三年五月十六日订于伦敦 

以下具名者均经各自政府授权，特签署本议定书，以昭信守。 



 
 
 
 
 

 
PROTOCOL OF 2003 TO THE INTERNATIONAL CONVENTION ON THE 

ESTABLISHMENT OF AN INTERNATIONAL FUND FOR COMPENSATION FOR 
OIL POLLUTION DAMAGE, 1992 

 
 

 
THE CONTRACTING STATES TO THE PRESENT PROTOCOL,  
 
BEARING IN MIND the International Convention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 
1992 (hereinafter �the 1992 Liability Convention�), 
 
HAVING CONSIDERED the International Convention on the Establishment of an International 
Fund for Compensation for Oil Pollution Damage, 1992 (hereinafter �the 1992 Fund 
Convention�), 
 
AFFIRMING the importance of maintaining the viability of the international oil pollution 
liability and compensation system,  
 
NOTING that the maximum compensation afforded by the 1992 Fund Convention might be 
insufficient to meet compensation needs in certain circumstances in some Contracting States to 
that Convention, 
 

RECOGNIZING that a number of Contracting States to the 1992 Liability and 1992 Fund 
Conventions consider it necessary as a matter of urgency to make available additional funds for 
compensation through the creation of a supplementary scheme to which States may accede if 
they so wish, 
 
BELIEVING that the supplementary scheme should seek to ensure that victims of oil pollution 
damage are compensated in full for their loss or damage and should also alleviate the difficulties 
faced by victims in cases where there is a risk that the amount of compensation available under 
the 1992 Liability and 1992 Fund Conventions will be insufficient to pay established claims in 
full and that as a consequence the International Oil Pollution Compensation Fund, 1992, has 
decided provisionally that it will pay only a proportion of any established claim, 
 
CONSIDERING that accession to the supplementary scheme will be open only to Contracting 
States to the 1992 Fund Convention, 
 
 
Have agreed as follows: 
 

General provisions 
 

Article 1 
 
For the purposes of this Protocol: 
 
1 �1992 Liability Convention� means the International Convention on Civil Liability for 

Oil Pollution Damage, 1992; 
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2 �1992 Fund Convention� means the International Convention on the Establishment of an 

International Fund for Compensation for Oil Pollution Damage, 1992; 
 
3 �1992 Fund� means the International Oil Pollution Compensation Fund, 1992, established 

under the 1992 Fund Convention; 
 
4 �Contracting State� means a Contracting State to this Protocol, unless stated otherwise; 
 
5 When provisions of the 1992 Fund Convention are incorporated by reference into this 

Protocol, �Fund� in that Convention means �Supplementary Fund�, unless stated 
otherwise; 

 
6 "Ship", "Person", "Owner", "Oil", "Pollution Damage", "Preventive Measures" and 

"Incident" have the same meaning as in article I of the 1992 Liability Convention;  
 
7 �Contributing Oil�, �Unit of Account�, �Ton�, �Guarantor� and �Terminal installation� 

have the same meaning as in article 1 of the 1992 Fund Convention, unless stated 
otherwise; 

 
8 "Established claim� means a claim which has been recognised by the 1992 Fund or been 

accepted as admissible by decision of a competent court binding upon the 1992 Fund not 
subject to ordinary forms of review and which would have been fully compensated if the 
limit set out in article 4, paragraph 4, of the 1992 Fund Convention had not been applied 
to that incident; 

 
9 �Assembly� means the Assembly of the International Oil Pollution Compensation 

Supplementary Fund, 2003, unless otherwise indicated; 
 
10 �Organization� means the International Maritime Organization; 
 
11 �Secretary-General� means the Secretary-General of the Organization. 
 
 

Article 2 
 
1 An International Supplementary Fund for compensation for pollution damage, to be 

named �The International Oil Pollution Compensation Supplementary Fund, 2003� 
(hereinafter �the Supplementary Fund�), is hereby established. 

 
2  The Supplementary Fund shall in each Contracting State be recognized as a legal person 

capable under the laws of that State of assuming rights and obligations and of being a 
party in legal proceedings before the courts of that State.  Each Contracting State shall 
recognize the Director of the Supplementary Fund as the legal representative of the 
Supplementary Fund.  

 
Article 3 

 
 This Protocol shall apply exclusively: 
 
(a) to pollution damage caused: 
 

(i) in the territory, including the territorial sea, of a Contracting State, and  
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(ii) in the exclusive economic zone of a Contracting State, established in accordance 
with international law, or, if a Contracting State has not established such a zone, 
in an area beyond and adjacent to the territorial sea of that State determined by 
that State in accordance with international law and extending not more than 
200 nautical miles from the baselines from which the breadth of its territorial sea 
is measured; 

 
(b) to preventive measures, wherever taken, to prevent or minimize such damage. 
 

Supplementary Compensation  
 

Article 4 
 
1 The Supplementary Fund shall pay compensation to any person suffering pollution 

damage if such person has been unable to obtain full and adequate compensation for an 
established claim for such damage under the terms of the 1992 Fund Convention, because 
the total damage exceeds, or there is a risk that it will exceed, the applicable limit of 
compensation laid down in article 4, paragraph 4, of the 1992 Fund Convention in respect 
of any one incident. 

 
2 (a) The aggregate amount of compensation payable by the Supplementary Fund under 

this article shall in respect of any one incident be limited, so that the total sum of 
that amount together with the amount of compensation actually paid under the 
1992 Liability Convention and the 1992 Fund Convention within the scope of 
application of this Protocol shall not exceed 750 million units of account. 

 
(b) The amount of 750 million units of account mentioned in paragraph 2(a) shall be 

converted into national currency on the basis of the value of that currency by 
reference to the Special Drawing Right on the date determined by the Assembly of 
the 1992 Fund for conversion of the maximum amount payable under the 1992 
Liability and 1992 Fund Conventions. 

 
3 Where the amount of established claims against the Supplementary Fund exceeds the 

aggregate amount of compensation payable under paragraph 2, the amount available shall 
be distributed in such a manner that the proportion between any established claim and the 
amount of compensation actually recovered by the claimant under this Protocol shall be 
the same for all claimants. 

 
4 The Supplementary Fund shall pay compensation in respect of established claims as 

defined in article 1, paragraph 8, and only in respect of such claims. 
 

Article 5 
 
 The Supplementary Fund shall pay compensation when the Assembly of the 1992 Fund 

has considered that the total amount of the established claims exceeds, or there is a risk 
that the total amount of established claims will exceed the aggregate amount of 
compensation available under article 4, paragraph 4, of the 1992 Fund Convention and 
that as a consequence the Assembly of the 1992 Fund has decided provisionally or finally 
that payments will only be made for a proportion of any established claim.  The Assembly 
of the Supplementary Fund shall then decide whether and to what extent the 
Supplementary Fund shall pay the proportion of any established claim not paid under the 
1992 Liability Convention and the 1992 Fund Convention. 
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Article 6 
 
1 Subject to article 15, paragraphs 2 and 3, rights to compensation against the 

Supplementary Fund shall be extinguished only if they are extinguished against the 1992 
Fund under article 6 of the 1992 Fund Convention.  

 
2 A claim made against the 1992 Fund shall be regarded as a claim made by the same 

claimant against the Supplementary Fund. 
 

Article 7 
 
1 The provisions of article 7, paragraphs 1, 2, 4, 5 and 6, of the 1992 Fund Convention shall 

apply to actions for compensation brought against the Supplementary Fund in accordance 
with article 4, paragraph 1, of this Protocol. 

 
2 Where an action for compensation for pollution damage has been brought before a court 

competent under article IX of the 1992 Liability Convention against the owner of a ship 
or his guarantor, such court shall have exclusive jurisdictional competence over any 
action against the Supplementary Fund for compensation under the provisions of article 4 
of this Protocol in respect of the same damage.  However, where an action for 
compensation for pollution damage under the 1992 Liability Convention has been 
brought before a court in a Contracting State to the 1992 Liability Convention but not to 
this Protocol, any action against the Supplementary Fund under article 4 of this Protocol 
shall at the option of the claimant be brought either before a court of the State where the 
Supplementary Fund has its headquarters or before any court of a Contracting State to this 
Protocol competent under article IX of the 1992 Liability Convention. 

 
3 Notwithstanding paragraph 1, where an action for compensation for pollution damage 

against the 1992 Fund has been brought before a court in a Contracting State to the 1992 
Fund Convention but not to this Protocol, any related action against the Supplementary 
Fund shall, at the option of the claimant, be brought either before a court of the State 
where the Supplementary Fund has its headquarters or before any court of a Contracting 
State competent under paragraph 1. 

 
Article 8 

 
 1 Subject to any decision concerning the distribution referred to in article 4, paragraph 3 of 

this Protocol, any judgment given against the Supplementary Fund by a court having 
jurisdiction in accordance with article 7 of this Protocol, shall, when it has become 
enforceable in the State of origin and is in that State no longer subject to ordinary forms 
of review, be recognized and enforceable in each Contracting State on the same 
conditions as are prescribed in article X of the 1992 Liability Convention. 

 
2 A Contracting State may apply other rules for the recognition and enforcement of 

judgments, provided that their effect is to ensure that judgments are recognised and 
enforced at least to the same extent as under paragraph 1.   

 
Article 9 

 
1 The Supplementary Fund shall, in respect of any amount of compensation for pollution 

damage paid by the Supplementary Fund in accordance with article 4, paragraph 1, of this 
Protocol, acquire by subrogation the rights that the person so compensated may enjoy 
under the 1992 Liability Convention against the owner or his guarantor. 
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2 The Supplementary Fund shall acquire by subrogation the rights that the person 

compensated by it may enjoy under the 1992 Fund Convention against the 1992 Fund. 
 
3 Nothing in this Protocol shall prejudice any right of recourse or subrogation of the 

Supplementary Fund against persons other than those referred to in the preceding 
paragraphs.  In any event the right of the Supplementary Fund to subrogation against such 
person shall not be less favourable than that of an insurer of the person to whom 
compensation has been paid. 

 
4 Without prejudice to any other rights of subrogation or recourse against the 

Supplementary Fund which may exist, a Contracting State or agency thereof which has 
paid compensation for pollution damage in accordance with provisions of national law 
shall acquire by subrogation the rights which the person so compensated would have 
enjoyed under this Protocol. 

 
Contributions 

 
Article 10 

 
1 Annual contributions to the Supplementary Fund shall be made in respect of each 

Contracting State by any person who, in the calendar year referred to in article 11, 
paragraph 2(a) or (b), has received in total quantities exceeding 150,000 tons: 

 
(a) in the ports or terminal installations in the territory of that State contributing oil 

carried by sea to such ports or terminal installations; and  
 

(b) in any installations situated in the territory of that Contracting State contributing 
oil which has been carried by sea and discharged in a port or terminal installation 
of a non-Contracting State, provided that contributing oil shall only be taken into 
account by virtue of this sub-paragraph on first receipt in a Contracting State after 
its discharge in that non-Contracting State. 

 
2 The provisions of article 10, paragraph 2, of the 1992 Fund Convention shall apply in 

respect of the obligation to pay contributions to the Supplementary Fund. 
 

Article 11 
 
1 With a view to assessing the amount of annual contributions due, if any, and taking 

account of the necessity to maintain sufficient liquid funds, the Assembly shall for each 
calendar year make an estimate in the form of a budget of: 

 
(i) Expenditure 

 
(a) costs and expenses of the administration of the Supplementary Fund in the 

relevant year and any deficit from operations in preceding years;  
 
(b) payments to be made by the Supplementary Fund in the relevant year for 

the satisfaction of claims against the Supplementary Fund due under 
article 4, including repayments on loans previously taken by the 
Supplementary Fund for the satisfaction of such claims; 
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(ii) Income 
 

 (a) surplus funds from operations in preceding years, including any interest; 
 

 (b) annual contributions, if required to balance the budget; 
 

 (c) any other income. 
 
2 The Assembly shall decide the total amount of contributions to be levied.  On the basis of 

that decision, the Director of the Supplementary Fund shall, in respect of each 
Contracting State, calculate for each person referred to in article 10, the amount of that 
person�s annual contribution: 

 
(a) in so far as the contribution is for the satisfaction of payments referred to in 

paragraph 1(i)(a) on the basis of a fixed sum for each ton of contributing oil 
received in the relevant State by such person during the preceding calendar year; 
and  

 
(b) in so far as the contribution is for the satisfaction of payments referred to in 

paragraph 1(i)(b) on the basis of a fixed sum for each ton of contributing oil 
received by such person during the calendar year preceding that in which the 
incident in question occurred, provided that State was a Contracting State to this 
Protocol at the date of the incident. 

 
3 The sums referred to in paragraph 2 shall be arrived at by dividing the relevant total 

amount of contributions required by the total amount of contributing oil received in all 
Contracting States in the relevant year. 

 
4 The annual contribution shall be due on the date to be laid down in the Internal 

Regulations of the Supplementary Fund.  The Assembly may decide on a different date of 
payment. 

 
5 The Assembly may decide, under conditions to be laid down in the Financial Regulations 

of the Supplementary Fund, to make transfers between funds received in accordance with 
paragraph 2(a) and funds received in accordance with paragraph 2(b)  

 
Article 12 

 
1 The provisions of article 13 of the 1992 Fund Convention shall apply to contributions to 

the Supplementary Fund. 
 

2 A Contracting State itself may assume the obligation to pay contributions to the 
Supplementary Fund in accordance with the procedure set out in article 14 of the 1992 
Fund Convention. 

 
Article 13 

 
1 Contracting States shall communicate to the Director of the Supplementary Fund 

information on oil receipts in accordance with article 15 of the 1992 Fund Convention 
provided, however, that communications made to the Director of the 1992 Fund under 
article 15, paragraph 2, of the 1992 Fund Convention shall be deemed to have been made 
also under this Protocol. 
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2 Where a Contracting State does not fulfil its obligations to submit the communication 

referred to in paragraph 1 and this results in a financial loss for the Supplementary Fund, 
that Contracting State shall be liable to compensate the Supplementary Fund for such 
loss.  The Assembly shall, on the recommendation of the Director of the Supplementary 
Fund, decide whether such compensation shall be payable by that Contracting State. 

 
Article 14 

 
1 Notwithstanding article 10, for the purposes of this Protocol there shall be deemed to be a 

minimum receipt of 1 million tons of contributing oil in each Contracting State.  
 
2 When the aggregate quantity of contributing oil received in a Contracting State is less 

than 1 million tons, the Contracting State shall assume the obligations that would be 
incumbent under this Protocol on any person who would be liable to contribute to the 
Supplementary Fund in respect of oil received within the territory of that State in so far as 
no liable person exists for the aggregated quantity of oil received. 

 
Article 15 

 
1 If in a Contracting State there is no person meeting the conditions of article 10, that 

Contracting State shall for the purposes of this Protocol inform the Director of the 
Supplementary Fund thereof. 

 
2 No compensation shall be paid by the Supplementary Fund for pollution damage in the 

territory, territorial sea or exclusive economic zone or area determined in accordance with 
article 3(a)(ii), of this Protocol, of a Contracting State in respect of a given incident or for 
preventive measures, wherever taken, to prevent or minimize such damage, until the 
obligations to communicate to the Director of the Supplementary Fund according to 
article 13, paragraph 1 and paragraph 1 of this article have been complied with in respect 
of that Contracting State for all years prior to the occurrence of that incident.   
The Assembly shall determine in the Internal Regulations the circumstances under which 
a Contracting State shall be considered as having failed to comply with its obligations. 

 
3 Where compensation has been denied temporarily in accordance with paragraph 2, 

compensation shall be denied permanently in respect of that incident if the obligations to 
communicate to the Director of the Supplementary Fund under article 13, paragraph 1 and 
paragraph 1 of this article, have not been complied with within one year after the Director 
of the Supplementary Fund has notified the Contracting State of its failure to report. 

 
4 Any payments of contributions due to the Supplementary Fund shall be set off against 

compensation due to the debtor, or the debtor�s agents. 
 

Organization and administration 
 

Article 16 
 
1 The Supplementary Fund shall have an Assembly and a Secretariat headed by a Director. 
 
2 Articles 17 to 20 and 28 to 33 of the 1992 Fund Convention shall apply to the Assembly, 

Secretariat and Director of the Supplementary Fund. 
 
3 Article 34 of the 1992 Fund Convention shall apply to the Supplementary Fund. 
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Article 17  
 

1 The Secretariat of the 1992 Fund, headed by the Director of the 1992 Fund, may also 
function as the Secretariat and the Director of the Supplementary Fund. 

 
2 If, in accordance with paragraph 1, the Secretariat and the Director of the 1992 Fund also 

perform the function of Secretariat and Director of the Supplementary Fund, the 
Supplementary Fund shall be represented, in cases of conflict of interests between the 
1992 Fund and the Supplementary Fund, by the Chairman of the Assembly. 

 
3 The Director of the Supplementary Fund, and the staff and experts appointed by the 

Director of the Supplementary Fund, performing their duties under this Protocol and the 
1992 Fund Convention, shall not be regarded as contravening the provisions of article 30 
of the 1992 Fund Convention as applied by article 16, paragraph 2, of this Protocol in so 
far as they discharge their duties in accordance with this article.   

 
4 The Assembly shall endeavour not to take decisions which are incompatible with 

decisions taken by the Assembly of the 1992 Fund. If differences of opinion with respect 
to common administrative issues arise, the Assembly shall try to reach a consensus with 
the Assembly of the 1992 Fund, in a spirit of mutual co-operation and with the common 
aims of both organizations in mind. 

 
5 The Supplementary Fund shall reimburse the 1992 Fund all costs and expenses arising 

from administrative services performed by the 1992 Fund on behalf of the Supplementary 
Fund. 

 
Article 18 

 
Transitional provisions 

 
1 Subject to paragraph 4, the aggregate amount of the annual contributions payable 

in respect of contributing oil received in a single Contracting State during a calendar 
year shall not exceed 20% of the total amount of annual contributions pursuant to this 
Protocol in respect of that calendar year. 

 
2 If the application of the provisions in article 11, paragraphs 2 and 3, would result in the 

aggregate amount of the contributions payable by contributors in a single Contracting 
State in respect of a given calendar year exceeding 20% of the total annual 
contributions, the contributions payable by all contributors in that State shall be reduced 
pro rata so that their aggregate contributions equal 20% of the total annual contributions 
to the Supplementary Fund in respect of that year. 

 
3 If the contributions payable by persons in a given Contracting State shall be reduced 

pursuant to paragraph 2, the contributions payable by persons in all other Contracting 
States shall be increased pro rata so as to ensure that the total amount of contributions 
payable by all persons liable to contribute to the Supplementary Fund in respect of the 
calendar year in question will reach the total amount of contributions decided by the 
Assembly. 

 
4 The provisions in paragraphs 1 to 3 shall operate until the total quantity of contributing 

oil received in all Contracting States in a calendar year, including the quantities referred 
to in article 14, paragraph 1, has reached 1,000 million tons or until a period of 10 years 
after the date of entry into force of this Protocol has elapsed, whichever occurs earlier. 
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Final clauses  
 

Article 19 
 

Signature, ratification, acceptance, approval and accession 
 

1 This Protocol shall be open for signature at London from 31 July 2003 to 30 July 2004.  

 
2 States may express their consent to be bound by this Protocol by: 
 

(a) signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or 
 
(b) signature subject to ratification, acceptance or approval followed by ratification, 

acceptance or approval; or 
 
(c) accession. 

 
3 Only Contracting States to the 1992 Fund Convention may become Contracting States to 

this Protocol. 

4 Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit of a 
formal instrument to that effect with the Secretary-General. 

 

Article 20 
 

Information on contributing oil 
 
 Before this Protocol comes into force for a State, that State shall, when signing this 

Protocol in accordance with article 19, paragraph 2(a), or when depositing an instrument 
referred to in article 19, paragraph 4 of this Protocol, and annually thereafter at a date to 
be determined by the Secretary-General, communicate to the Secretary-General the name 
and address of any person who in respect of that State would be liable to contribute to the 
Supplementary Fund pursuant to article 10 as well as data on the relevant quantities of 
contributing oil received by any such person in the territory of that State during the 
preceding calendar year. 

 
Article 21 

 
Entry into force 

1 This Protocol shall enter into force three months following the date on which the 
following requirements are fulfilled: 

(a) at least eight States have signed the Protocol without reservation as to ratification, 
acceptance or approval, or have deposited instruments of ratification, acceptance, 
approval or accession with the Secretary-General; and 
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(b) the Secretary-General has received information from the Director of the 1992 
Fund  that those persons who would be liable to contribute pursuant to article 10 
have received during the preceding calendar year a total quantity of at least 450 
million tons of contributing oil, including the quantities referred to in article 14, 
paragraph 1. 

2 For each State which signs this Protocol without reservation as to ratification, acceptance 
or approval, or which ratifies, accepts, approves or accedes to this Protocol, after the 
conditions in paragraph 1 for entry into force have been met, the Protocol shall enter into 
force three months following the date of the deposit by such State of the appropriate 
instrument. 

3 Notwithstanding paragraphs 1 and 2, this Protocol shall not enter into force in respect of 
any State until the 1992 Fund Convention enters into force for that State. 

 
Article 22 

 
First session of the Assembly 

 
 The Secretary-General shall convene the first session of the Assembly.  This session shall 

take place as soon as possible after the entry into force of this Protocol and, in any case, 
not more than thirty days after such entry into force. 

 
Article 23 

 
Revision and amendment 

 
1 A conference for the purpose of revising or amending this Protocol may be convened by 

the Organization. 
 
2 The Organization shall convene a Conference of Contracting States for the purpose of 

revising or amending this Protocol at the request of not less than one third of all 
Contracting States. 

 
Article 24 

 
Amendment of compensation limit 

 
1 Upon the request of at least one quarter of the Contracting States, any proposal to amend 

the limit of the amount of compensation laid down in article 4, paragraph 2 (a), shall be 
circulated by the Secretary-General to all Members of the Organization and to all 
Contracting States. 

 
2 Any amendment proposed and circulated as above shall be submitted to the Legal 

Committee of the Organization for consideration at a date at least six months after the 
date of its circulation. 

 
3 All Contracting States to this Protocol, whether or not Members of the Organization, shall 

be entitled to participate in the proceedings of the Legal Committee for the consideration 
and adoption of amendments. 
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4 Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of the Contracting States present 

and voting in the Legal Committee, expanded as provided for in paragraph 3, on 
condition that at least one half of the Contracting States shall be present at the time of 
voting. 

 
5 When acting on a proposal to amend the limit, the Legal Committee shall take into 

account the experience of incidents and in particular the amount of damage resulting 
therefrom and changes in the monetary values.  

 
6 (a) No amendments of the limit under this article may be considered before the date 

of entry into force of this Protocol nor less than three years from the date of entry 
into force of a previous amendment under this article. 

 
(b) The limit may not be increased so as to exceed an amount which corresponds to 

the limit laid down in this Protocol increased by six per cent per year calculated 
on a compound basis from the date when this Protocol is opened for signature to 
the date on which the Legal Committee�s decision comes into force. 

 
(c) The limit may not be increased so as to exceed an amount which corresponds to 

the limit laid down in this Protocol multiplied by three.  
 
7 Any amendment adopted in accordance with paragraph 4 shall be notified by the 

Organization to all Contracting States. The amendment shall be deemed to have been 
accepted at the end of a period of twelve months after the date of notification, unless 
within that period not less than one quarter of the States that were Contracting States at  
the time of the adoption of the amendment by the Legal Committee have communicated 
to the Organization that they do not accept the amendment, in which case the amendment 
is rejected and shall have no effect. 

 
8 An amendment deemed to have been accepted in accordance with paragraph 7 shall enter 

into force twelve months after its acceptance. 
 
9 All Contracting States shall be bound by the amendment, unless they denounce this 

Protocol in accordance with article 26, paragraphs 1 and 2, at least six months before the 
amendment enters into force. Such denunciation shall take effect when the amendment 
enters into force. 

 
10 When an amendment has been adopted by the Legal Committee but the twelve-month 

period for its acceptance has not yet expired, a State which becomes a Contracting State 
during that period shall be bound by the amendment if it enters into force. A State which 
becomes a Contracting State after that period shall be bound by an amendment which has 
been accepted in accordance with paragraph 7 . In the cases referred to in this paragraph, 
a State becomes bound by an amendment when that amendment enters into force, or 
when this Protocol enters into force for that State, if later. 

 
Article 25 

 
Protocols to the 1992 Fund Convention 

 
1 If the limits laid down in the 1992 Fund Convention have been increased by a Protocol 

thereto, the limit laid down in article 4, paragraph 2(a), may be increased by the same 
amount by means of the procedure set out in article 24.  The provisions of article 24, 
paragraph 6, shall not apply in such cases.  
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2 If the procedure referred to in paragraph 1 has been applied, any subsequent amendment 

of the limit laid down in article 4, paragraph 2, by application of the procedure in 
article 24 shall, for the purpose of article 24, paragraphs 6(b) and (c), be calculated on the 
basis of the new limit as increased in accordance with paragraph 1. 

 
Article 26 

 
Denunciation 

 
1 This Protocol may be denounced by any Contracting State at any time after the date on 

which it enters into force for that Contracting State. 
 
2 Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument with the 

Secretary-General. 
 
3 A denunciation shall take effect twelve months, or such longer period as may be specified 

in the instrument of denunciation, after its deposit with the Secretary-General. 
 
4 Denunciation of the 1992 Fund Convention shall be deemed to be a denunciation of this 

Protocol.  Such denunciation shall take effect on the date on which denunciation of the 
Protocol of 1992 to amend the 1971 Fund Convention takes effect according to article 34 
of that Protocol. 

 
5 Notwithstanding a denunciation of the present Protocol by a Contracting State pursuant to 

this article, any provisions of this Protocol relating to the obligations to make 
contributions to the Supplementary Fund with respect to an incident referred to in 
article 11, paragraph 2(b), and occurring before the denunciation takes effect, shall 
continue to apply. 

 
Article 27 

 
Extraordinary sessions of the Assembly 

 
1 Any Contracting State may, within ninety days after the deposit of an instrument of 

denunciation the result of which it considers will significantly increase the level of 
contributions for the remaining Contracting States, request the Director of the 
Supplementary Fund to convene an extraordinary session of the Assembly.  The Director 
of the Supplementary Fund shall convene the Assembly to meet not later than sixty days 
after receipt of the request. 
 

2 The Director of the Supplementary Fund may take the initiative to convene an 
extraordinary session of the Assembly to meet within sixty days after the deposit of any 
instrument of denunciation, if the Director of the Supplementary Fund considers that such 
denunciation will result in a significant increase in the level of contributions of the 
remaining Contracting States. 

 
3 If the Assembly at an extraordinary session convened in accordance with paragraph 1 or 2 

decides that the denunciation will result in a significant increase in the level of 
contributions for the remaining Contracting States, any such State may, not later than one 
hundred and twenty days before the date on which the denunciation takes effect, 
denounce this Protocol with effect from the same date. 
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Article 28 
 

Termination 
 
1 This Protocol shall cease to be in force on the date when the number of Contracting States 

falls below seven or the total quantity of contributing oil received in the remaining 
Contracting States, including the quantities referred to in article 14, paragraph 1, falls 
below 350 million tons, whichever occurs earlier. 

 
2 States which are bound by this Protocol on the day before the date it ceases to be in force 

shall enable the Supplementary Fund to exercise its functions as described in article 29 
and shall, for that purpose only, remain bound by this Protocol. 

 
Article 29 

 
Winding up of the Supplementary Fund 

 
1 If this Protocol ceases to be in force, the Supplementary Fund shall nevertheless: 

 
(a) meet its obligations in respect of any incident occurring before the Protocol ceased 

to be in force; 
 

(b) be entitled to exercise its rights to contributions to the extent that these 
contributions are necessary to meet the obligations under paragraph 1(a), 
including expenses for the administration of the Supplementary Fund necessary 
for this purpose. 

 
2 The Assembly shall take all appropriate measures to complete the winding up of the 

Supplementary Fund, including the distribution in an equitable manner of any remaining 
assets among those persons who have contributed to the Supplementary Fund. 

 
3 For the purposes of this article the Supplementary Fund shall remain a legal person. 
 

Article 30 
 

Depositary 
 
1 This Protocol and any amendments accepted under article 24 shall be deposited with the 

Secretary-General. 
 
2 The Secretary-General shall: 
 
 (a) inform all States which have signed or acceded to this Protocol of: 
 

(i)  each new signature or deposit of an instrument together with the date 
thereof; 

 
(ii)  the date of entry into force of this Protocol; 

 
(iii) any proposal to amend the limit of the amount of compensation which has 

been made in accordance with article 24, paragraph 1; 
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(iv)  any amendment which has been adopted in accordance with article 24, 
paragraph 4; 

 
(v)  any amendment deemed to have been accepted under article 24, 

paragraph 7, together with the date on which that amendment shall enter 
into force in accordance with paragraphs 8 and 9 of that article; 

 
(vi)  the deposit of an instrument of denunciation of this Protocol together with 

the date of the deposit and the date on which it takes effect; 
 

(vii) any communication called for by any article in this Protocol; 
 

(b) transmit certified true copies of this Protocol to all Signatory States and to all 
States which accede to the Protocol. 

 
3 As soon as this Protocol enters into force, the text shall be transmitted by the 

Secretary-General to the Secretariat of the United Nations for registration and publication 
in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations. 

 
Article 31 

 
Languages 

 
 This Protocol is established in a single original in the Arabic, Chinese, English, French, Russian 
and Spanish languages, each text being equally authentic. 
 
 
DONE AT LONDON this sixteenth day of May, two thousand and three. 
 
 
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their respective 
Governments for that purpose, have signed this Protocol. 
 
 
 



 
 
 
 
 
 

PROTOCOLE DE 2003 À LA CONVENTION INTERNATIONALE 
DE 1992 PORTANT CRÉATION D'UN FONDS INTERNATIONAL 

D'INDEMNISATION POUR LES DOMMAGES DUS À LA 
POLLUTION PAR LES HYDROCARBURES 

 
 
 
LES ÉTATS CONTRACTANTS AU PRÉSENT PROTOCOLE, 
 

TENANT COMPTE de la Convention internationale de 1992 sur la responsabilité civile 
pour les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures (ci-après dénommée "la Convention 
de 1992 sur la responsabilité"), 
 

AYANT EXAMINÉ la Convention internationale de 1992 portant création d'un Fonds 
international d'indemnisation pour les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures 
(ci-après dénommée "la Convention de 1992 portant création du Fonds"), 
 

AFFIRMANT qu'il importe de préserver la viabilité du système international de 
responsabilité et d'indemnisation pour les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures, 
 

NOTANT que  le montant maximal de l'indemnisation disponible en vertu de la 
Convention de 1992 portant création du Fonds pourrait, dans certaines circonstances, ne pas 
suffire pour répondre aux besoins d'indemnisation dans certains États contractants à la 
Convention, 
 

RECONNAISSANT que pour un certain nombre d'États contractants aux Conventions 
de 1992 sur la responsabilité et portant création du Fonds, il est nécessaire, de toute urgence, de 
disposer de fonds additionnels aux fins d'indemnisation, et ce au moyen de la création d'un 
mécanisme complémentaire auquel les États peuvent adhérer s'ils le souhaitent, 
 

CONVAINCUS que le mécanisme complémentaire devrait viser à garantir que les 
victimes d'une pollution par les hydrocarbures reçoivent réparation intégrale pour le préjudice ou 
dommage subi, et également permettre d'atténuer les difficultés rencontrées par les victimes dans 
les cas où le montant disponible pour indemnisation en vertu des Conventions de 1992 sur la 
responsabilité et portant création du Fonds risque de ne pas suffire pour payer intégralement les 
demandes établies et que, en conséquence, le Fonds international d'indemnisation de 1992 pour 
les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures décide à titre provisoire de ne payer 
qu'une part de toute demande établie, 
 

ESTIMANT que l'adhésion au mécanisme complémentaire ne devrait être ouverte qu'aux 
États contractants à la Convention de 1992 portant création du Fonds, 
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Sont convenus des dispositions suivantes : 
 
 

Dispositions générales 
 

Article premier 
 

Aux fins du présent Protocole : 
 
1 "Convention de 1992 sur la responsabilité" désigne la Convention internationale de 1992 

sur la responsabilité civile pour les dommages dus à la pollution par les hydrocarbures;  
 
2 "Convention de 1992 portant création du Fonds" désigne la Convention internationale de 

1992 portant création d'un Fonds international d'indemnisation pour les dommages dus à 
la pollution par les hydrocarbures; 

 
3 "Fonds de 1992" désigne le Fonds international d'indemnisation de 1992 pour les 

dommages dus à la pollution par les hydrocarbures institué en vertu de la Convention 
de 1992 portant création du Fonds; 

 
4 sauf indication contraire, "État contractant" désigne un État contractant au présent 

Protocole; 
 
5 lorsque les dispositions de la Convention de 1992 portant création du Fonds sont 

incorporées par référence dans le présent Protocole, le terme "Fonds" utilisé dans cette 
Convention désigne, sauf indication contraire, le "Fonds complémentaire"; 

 
6 les termes ou expressions "navire", "personne", "propriétaire", "hydrocarbures", 

"dommage par pollution", "mesures de sauvegarde" et "événement" s'interprètent 
conformément à l'article premier de la Convention de 1992 sur la responsabilité; 

 
7 sauf indication contraire, les termes ou expressions "hydrocarbures donnant lieu à 

contribution", "unité de compte", "tonne", "garant" et "installation terminale" 
s'interprètent conformément à l'article premier de la Convention de 1992 portant création 
du Fonds; 

 
8 "Demande établie" désigne une demande qui a été reconnue par le Fonds de 1992 ou 

acceptée comme étant recevable en vertu d'une décision d'un tribunal compétent 
opposable au Fonds de 1992 et ne pouvant faire l'objet d'un recours ordinaire, et qui aurait 
donné lieu à une indemnisation intégrale si la limite prévue à l'article 4, paragraphe 4, de 
la Convention de 1992 portant création du Fonds ne s'était pas appliquée à l'événement; 

 
9 sauf indication contraire, "Assemblée" désigne l'Assemblée du Fonds international 

complémentaire d'indemnisation de 2003 pour les dommages dus à la pollution par les 
hydrocarbures; 

 
10 "Organisation" désigne l'Organisation maritime internationale; 
 
11 "Secrétaire général" désigne le Secrétaire général de l'Organisation. 
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Article 2 
 
1 Un Fonds complémentaire international d'indemnisation pour les dommages dus à la 

pollution par les hydrocarbures, désigné sous le nom de "Fonds complémentaire 
international d'indemnisation de 2003 pour les dommages dus à la pollution par les 
hydrocarbures" (ci-après dénommé le "Fonds complémentaire"), est créé en vertu du 
présent Protocole. 

 
2 Dans chaque État contractant, le Fonds complémentaire est reconnu comme une personne 

morale pouvant, en vertu de la législation de cet État, assumer des droits et obligations et 
être partie à toute action engagée auprès des tribunaux dudit État. Chaque État contractant 
reconnaît l'Administrateur du Fonds complémentaire comme le représentant légal du 
Fonds complémentaire. 

 
 

Article 3 
 

Le présent Protocole s'applique exclusivement : 
 

a) aux dommages par pollution survenus : 
 

i) sur le territoire, y compris la mer territoriale, d'un État contractant, et  
 
ii) dans la zone économique exclusive d'un État contractant, établie 

conformément au droit international ou, si un État contractant n'a pas établi 
cette zone, dans une zone située au-delà de la mer territoriale de cet État et 
adjacente à celle-ci, déterminée par cet État conformément au droit 
international et ne s'étendant pas au-delà de 200 milles marins des lignes 
de base à partir desquelles est mesurée la largeur de la mer territoriale; 

 
b) aux mesures de sauvegarde, où qu'elles soient prises, destinées à éviter ou à 

réduire de tels dommages. 
 

 
Indemnisation complémentaire  

 
Article 4 

 
1 Le Fonds complémentaire doit indemniser toute personne ayant subi un dommage par 

pollution si cette personne n'a pas été en mesure d'obtenir une réparation intégrale et 
adéquate des dommages au titre d'une demande établie, en vertu de la Convention 
de 1992 portant création du Fonds parce que le montant total des dommages excède ou 
risque d'excéder la responsabilité du propriétaire telle qu'elle est limitée à l'article 4, 
paragraphe 4, de la Convention de 1992 portant création du Fonds pour un événement 
déterminé. 

 
2 a) Le montant total des indemnités que le Fonds complémentaire doit verser pour un 

événement déterminé en vertu du présent article est limité de manière que la 
somme totale de ce montant ajouté au montant des indemnités effectivement 
versées en vertu de la Convention de 1992 sur la responsabilité et de la 
Convention de 1992 portant création du Fonds pour réparer des dommages par 
pollution relevant du champ d'application du présent Protocole n'excède pas 
750 millions d'unités de compte. 
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b) Le montant de 750 millions d'unités de compte visé au paragraphe 2 a) est 
converti en monnaie nationale sur la base de la valeur de cette monnaie par 
rapport au droit de tirage spécial à la date fixée par l'Assemblée du Fonds de 1992 
pour la conversion du montant maximal payable en vertu des Conventions de 
1992 sur la responsabilité et portant création du Fonds. 

 
3 Si le montant des demandes établies contre le Fonds complémentaire excède le montant 

total des indemnités que le Fonds doit verser en vertu du paragraphe 2, le montant 
disponible au titre du présent Protocole est réparti au marc le franc entre les demandeurs 
sur la base des demandes établies. 

 
4 Le Fonds complémentaire verse des indemnités pour les demandes établies, telles que 

définies à l'article premier, paragraphe 8, et uniquement pour ces demandes. 
 
 

Article 5 
 
Le Fonds complémentaire verse des indemnités lorsque l'Assemblée du Fonds de 1992 estime 
que le montant total des demandes établies excède ou risque d'excéder le montant total disponible 
pour indemnisation en vertu de l'article 4, paragraphe 4, de la Convention de 1992 portant 
création du Fonds et que, en conséquence, l'Assemblée du Fonds de 1992 décide, à titre soit 
provisoire, soit définitif, que les paiements ne porteront que sur une partie de toute demande 
établie. L'Assemblée du Fonds complémentaire décide alors si et dans quelle mesure le Fonds 
complémentaire acquittera la part de toute demande établie qui n'a pas été réglée en vertu de la 
Convention de 1992 sur la responsabilité et de la Convention de 1992 portant création du Fonds. 
 
 

Article 6 
 
1 Sous réserve de l'article 15, paragraphes 2 et 3, les droits à indemnisation par le Fonds 

complémentaire ne s'éteignent que s'ils s'éteignent contre le Fonds de 1992 en vertu de 
l'article 6 de la Convention de 1992 portant création du Fonds. 

 
2 Une demande formée contre le Fonds de 1992 est considérée comme une demande 

formée par le même demandeur contre le Fonds complémentaire. 
 
 

Article 7 
 
1 Les dispositions de l'article 7, paragraphes 1, 2, 4, 5 et 6, de la Convention de 1992 

portant création du Fonds s'appliquent aux actions en réparation intentées contre le Fonds 
complémentaire conformément à l'article 4, paragraphe 1, du présent Protocole. 

 
2 Si une action en réparation de dommage par pollution est intentée devant un tribunal 

compétent, aux termes de l'article IX de la Convention de 1992 sur la responsabilité, 
contre le propriétaire d'un navire ou contre son garant, le tribunal saisi de l'affaire est seul 
compétent pour connaître de toute demande d'indemnisation du même dommage 
introduite contre le Fonds complémentaire conformément à l'article 4 du présent 
Protocole. Toutefois, si une action en réparation de dommage par pollution est intentée en 
vertu de la Convention de 1992 sur la responsabilité devant un tribunal d'un État 
contractant à la Convention de 1992 sur la responsabilité mais non au présent Protocole, 
toute action contre le Fonds complémentaire visée à l'article 4 du présent Protocole peut, 
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au choix du demandeur, être intentée soit devant le tribunal compétent de l'État où se 
trouve le siège principal du Fonds complémentaire, soit devant tout tribunal d'un État 
contractant au présent Protocole qui a compétence en vertu de l'article IX de la 
Convention de 1992 sur la responsabilité. 

 
3 Nonobstant le paragraphe 1, si une action en réparation de dommage par pollution contre 

le Fonds de 1992 est intentée devant un tribunal d'un État contractant à la Convention de 
1992 portant création du Fonds mais non au présent Protocole, toute action apparentée 
contre le Fonds complémentaire peut, au choix du demandeur, être intentée soit devant le 
tribunal compétent de l'État où se trouve le siège principal du Fonds complémentaire soit 
devant tout tribunal d'un État contractant qui a compétence en vertu du paragraphe 1. 

 
 

Article 8 
 
1 Sous réserve de toute décision concernant la répartition prévue à l'article 4, paragraphe 3, 

du présent Protocole, tout jugement rendu contre le Fonds complémentaire par un tribunal 
compétent en vertu de l'article 7 du présent Protocole, et qui, dans l'État d'origine, est 
devenu exécutoire et ne peut plus faire l'objet d'un recours ordinaire est reconnu 
exécutoire dans tout État contractant dans les mêmes conditions que celles prévues à 
l'article X de la Convention de 1992 sur la responsabilité.  

 
2 Un État contractant peut appliquer d'autres règles pour la reconnaissance et l'exécution 

des jugements, sous réserve qu'elles aient pour effet de garantir que les jugements sont 
reconnus et exécutés dans la même mesure au moins qu'en vertu du paragraphe 1. 

 
 

Article 9 
 
1 Le Fonds complémentaire acquiert par subrogation, à l'égard de toute somme versée par 

lui, conformément à l'article 4, paragraphe 1, du présent Protocole, en réparation de 
dommages par pollution, tous les droits qui, en vertu de la Convention de 1992 sur la 
responsabilité, seraient dévolus à la personne ainsi indemnisée et qu'elle aurait pu faire 
valoir contre le propriétaire ou son garant. 

 
2 Le Fonds complémentaire acquiert par subrogation les droits qui, en vertu de la 

Convention de 1992 portant création du Fonds, seraient dévolus à la personne indemnisée 
par lui et qu'elle aurait pu faire valoir contre le Fonds de 1992. 

 
3 Aucune disposition du présent Protocole ne porte atteinte aux droits de recours ou de 

subrogation du Fonds complémentaire contre des personnes autres que celles qui sont 
visées aux paragraphes précédents. En toute hypothèse le Fonds complémentaire 
bénéficie d'un droit de subrogation à l'encontre de telles personnes qui ne saurait être 
moindre que celui dont dispose l'assureur de la personne indemnisée.  

 
4 Sans préjudice des autres droits éventuels de subrogation ou de recours contre le Fonds 

complémentaire, un État contractant ou organisme de cet État qui a versé, en vertu de sa 
législation nationale, des indemnités pour des dommages par pollution est subrogé aux 
droits que la personne indemnisée aurait eus en vertu du présent Protocole. 
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Contributions  
 

Article 10 
 

1 Les contributions annuelles au Fonds complémentaire sont versées, en ce qui concerne 
chacun des États contractants, par toute personne qui, au cours de l'année civile 
mentionnée à l'article 11, paragraphe 2 a) ou b), a reçu des quantités totales supérieures à 
150 000 tonnes : 

 
a) d'hydrocarbures donnant lieu à contribution transportés par mer jusqu'à destination 

dans des ports ou installations terminales situées sur le territoire de cet État; et 
 
b) d'hydrocarbures donnant lieu à contribution transportés par mer et déchargés dans 

un port ou dans une installation terminale d'un État non contractant, dans toute 
installation située sur le territoire d'un État contractant, étant entendu que les 
hydrocarbures donnant lieu à contribution ne sont pris en compte, en vertu du 
présent alinéa, que lors de leur première réception dans l'État contractant après 
leur déchargement dans l'État non contractant. 

 
2 Les dispositions de l'article 10, paragraphe 2, de la Convention de 1992 portant création 

du Fonds s'appliquent à l'obligation de verser des contributions au Fonds complémentaire. 
 
 

Article 11 
 
1 Pour déterminer, s'il y a lieu, le montant des contributions annuelles, l'Assemblée établit 

pour chaque année civile, en tenant compte de la nécessité d'avoir suffisamment de 
liquidités, une estimation présentée sous forme de budget comme suit : 

 
i) Dépenses 
 

a) frais et dépenses prévus pour l'administration du Fonds complémentaire au 
cours de l'année considérée et pour la couverture de tout déficit résultant 
des opérations des années précédentes;  

 

b) versements que le Fonds complémentaire devra vraisemblablement 
effectuer au cours de l'année considérée pour régler les indemnités dues 
par le Fonds complémentaire en application de l'article 4, y compris le 
remboursement des emprunts contractés antérieurement par le Fonds 
complémentaire pour s'acquitter de ses obligations;  

 
ii) Revenus 

 
a) excédent résultant des opérations des années précédentes, y compris les 

intérêts qui pourraient être perçus; 
 
b) contributions annuelles qui pourraient être nécessaires pour équilibrer le 

budget; 
 
c) tous autres revenus. 
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2 L'Assemblée arrête le montant total des contributions à percevoir. L'Administrateur du 

Fonds complémentaire, se fondant sur la décision de l'Assemblée, calcule, pour chacun 
des États contractants, le montant de la contribution annuelle de chaque personne visée à 
l'article 10 : 

 
a) dans la mesure où la contribution est destinée à régler les sommes visées au 

paragraphe 1 i) a), sur la base d'une somme fixe par tonne d'hydrocarbures 
donnant lieu à contribution et reçus dans un État contractant par cette personne 
pendant l'année civile précédente; et 

 
b) dans la mesure où la contribution est destinée à régler les sommes visées au 

paragraphe 1 i) b), sur la base d'une somme fixe par tonne d'hydrocarbures 
donnant lieu à contribution et reçus par cette personne au cours de l'année civile 
précédant celle où s'est produit l'événement considéré, si cet État est un État 
contractant au présent Protocole à la date à laquelle est survenu l'événement. 

 
3 Les sommes mentionnées au paragraphe 2 sont calculées en divisant le total des 

contributions à verser par le total des quantités d'hydrocarbures donnant lieu à 
contribution qui ont été reçues, au cours de l'année considérée, dans l'ensemble des États 
contractants. 

 
4 La contribution annuelle est due à la date qui sera fixée par le règlement intérieur du 

Fonds complémentaire. L'Assemblée peut arrêter une autre date de paiement.  
 
5 L'Assemblée peut décider, dans les conditions qui seront fixées par le règlement financier 

du Fonds complémentaire, d'opérer des virements entre des fonds reçus conformément au 
paragraphe 2 a) et des fonds reçus conformément au paragraphe 2 b). 

 
 

Article 12 
 
1 Les dispositions de l'article 13 de la Convention de 1992 portant création du Fonds 

s'appliquent aux contributions au Fonds complémentaire.  
 
2 Un État contractant peut lui-même assumer l'obligation de verser les contributions au 

Fonds complémentaire conformément à la procédure prévue à l'article 14 de la 
Convention de 1992 portant création du Fonds. 

 
 

Article 13 
 
1 Les États contractants communiquent à l'Administrateur du Fonds complémentaire des 

renseignements sur les quantités d'hydrocarbures reçues, conformément à l'article 15 de la 
Convention de 1992 portant création du Fonds, sous réserve, toutefois, que les 
renseignements communiqués à l'Administrateur du Fonds de 1992 en vertu de 
l'article 15, paragraphe 2, de la Convention de 1992 portant création du Fonds soient 
réputés l'avoir été aussi en application du présent Protocole. 
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2 Lorsqu'un État contractant ne remplit pas l'obligation qu'il a de soumettre les 

renseignements visés au paragraphe 1 et que cela entraîne une perte financière pour le 
Fonds complémentaire, cet État contractant est tenu d'indemniser le Fonds 
complémentaire pour la perte subie. L'Assemblée décide, sur la recommandation de 
l'Administrateur du Fonds complémentaire, si cette indemnisation est exigible de cet État 
contractant. 

 
 

Article 14 
 
1 Nonobstant l'article 10, tout État contractant est considéré, aux fins du présent Protocole, 

comme recevant un minimum de 1 million de tonnes d'hydrocarbures donnant lieu à 
contribution. 

 
2 Lorsque la quantité totale d'hydrocarbures donnant lieu à contribution reçue dans un État 

contractant est inférieure à 1 million de tonnes, l'État contractant assume les obligations 
qui, en vertu du présent Protocole, incomberaient à toute personne tenue de contribuer au 
Fonds complémentaire pour les hydrocarbures reçus sur le territoire de cet État dans la 
mesure où la quantité totale d'hydrocarbures reçue ne peut être imputée à quelque 
personne que ce soit. 

 
 

Article 15 
 
1 Si, dans un État contractant, il n'existe aucune personne satisfaisant aux conditions de 

l'article 10, cet État contractant en informe l'Administrateur du Fonds complémentaire, 
aux fins du présent Protocole. 

 
2 Aucune indemnisation n'est versée par le Fonds complémentaire pour les dommages par 

pollution survenus sur le territoire, dans la mer territoriale ou dans la zone économique 
exclusive, ou dans la zone déterminée conformément à l'article 3 a) ii) du présent 
Protocole, d'un État contractant au titre d'un événement donné ou pour des mesures de 
sauvegarde, où qu'elles soient prises, destinées à éviter ou à réduire de tels dommages, 
tant que cet État contractant n'a pas rempli l'obligation qu'il a de communiquer à 
l'Administrateur du Fonds complémentaire les renseignements visés à l'article 13, 
paragraphe 1, et au paragraphe 1 du présent article, pour toutes les années antérieures à 
l'événement. L'Assemblée fixe dans le règlement intérieur les conditions dans lesquelles 
un État contractant est considéré comme n'ayant pas rempli les obligations lui incombant 
à cet égard.  

 
3 Lorsqu'une indemnisation a été refusée temporairement en application du paragraphe 2, 

cette indemnisation est refusée de manière permanente au titre de l'événement en question 
si l'obligation de soumettre à l'Administrateur du Fonds complémentaire les 
renseignements visés à l'article 13, paragraphe 1, et au paragraphe 1 du présent article n'a 
pas été remplie dans l'année qui suit la notification par laquelle l'Administrateur du Fonds 
complémentaire a informé l'État contractant de son manquement à l'obligation de 
soumettre les renseignements requis. 

 
4 Toute contribution due au Fonds complémentaire est déduite des indemnités versées au 

débiteur ou aux agents du débiteur. 
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Organisation et administration 
 

Article 16 
 
1 Le Fonds complémentaire comprend une Assemblée et un Secrétariat dirigé par un 

Administrateur. 
 
2 Les articles 17 à 20 et 28 à 33 de la Convention de 1992 portant création du Fonds 

s'appliquent à l'Assemblée, au Secrétariat et à l'Administrateur du Fonds complémentaire. 
 
3 L'article 34 de la Convention de 1992 portant création du Fonds s'applique au Fonds 

complémentaire.  
 
 

Article 17 
 
1 Le Secrétariat du Fonds de 1992 et l'Administrateur qui le dirige, peuvent également 

exercer les fonctions de Secrétariat et d'Administrateur du Fonds complémentaire.  
 
2 Si, conformément au paragraphe 1, le Secrétariat et l'Administrateur du Fonds de 1992 

exercent également les fonctions de Secrétariat et d'Administrateur du Fonds 
complémentaire, celui-ci est représenté, en cas de conflit d'intérêt entre le Fonds de 1992 
et le Fonds complémentaire, par le Président de l'Assemblée.  

 
3 Dans l'exercice des tâches qui leur incombent en vertu du présent Protocole et de la 

Convention de 1992 portant création du Fonds, l'Administrateur du Fonds 
complémentaire, ainsi que le personnel nommé et les experts désignés par lui ne sont pas 
considérés comme contrevenant aux dispositions de l'article 30 de la Convention de 1992 
portant création du Fonds, telles qu'appliquées par l'article 16, paragraphe 2, du présent 
Protocole, dans la mesure où ils exécutent leurs tâches conformément au présent article.  

 
4 L'Assemblée s'efforce de ne pas prendre de décision qui soit incompatible avec des 

décisions prises par l'Assemblée du Fonds de 1992. Si des questions administratives 
d'intérêt commun donnent lieu à des divergences d'opinion, l'Assemblée s'efforce de 
parvenir à un consensus avec l'Assemblée du Fonds de 1992, dans un esprit de 
coopération mutuelle et compte tenu des objectifs communs aux deux organisations. 

 
5 Le Fonds complémentaire rembourse au Fonds de 1992 tous les frais et dépenses 

afférents aux services administratifs assurés par le Fonds de 1992 pour le compte du 
Fonds complémentaire. 

 
 

Dispositions transitoires 
 

Article 18 
 
1 Sous réserve du paragraphe 4, le montant total des contributions annuelles dues au titre 

des hydrocarbures donnant lieu à contribution reçus dans un seul État contractant au cours 
d'une année civile donnée ne doit pas dépasser 20 % du montant total des contributions 
annuelles pour l'année civile en question conformément au présent Protocole.  
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2 Si, du fait de l’application des dispositions de l'article 11, paragraphes 2 et 3, le montant 

total des contributions dues par les contributaires dans un seul État contractant pour une 
année civile donnée dépasse 20 % du montant total des contributions annuelles, les 
contributions dues par tous les contributaires dans cet État doivent alors être réduites 
proportionnellement, afin que le total des contributions de ces contributaires soit égal à 
20 % du montant total des contributions annuelles au Fonds complémentaire pour cette 
même année.  

 
3 Si les contributions dues par les personnes dans un État contractant donné sont réduites en 

vertu du paragraphe 2, les contributions dues par les personnes dans tous les autres États 
contractants doivent être augmentées proportionnellement, afin de garantir que le montant 
total des contributions dues par toutes les personnes qui sont tenues de contribuer au 
Fonds complémentaire pour l'année civile en question atteindra le montant total des 
contributions arrêté par l’Assemblée.   

 
4 Les dispositions des paragraphes 1 à 3 s'appliquent jusqu’à ce que la quantité totale 

d'hydrocarbures donnant lieu à contribution reçue dans l'ensemble des États contractants 
au cours d'une année civile, y compris les quantités visées à l'article 14, paragraphe 1, 
atteigne 1 000 millions de tonnes ou jusqu’à l'expiration d'un délai de 10 ans après 
l’entrée en vigueur du présent Protocole, si cette dernière date est plus rapprochée. 

 
 

Clauses finales 
 

Article 19 
 

Signature, ratification, acceptation, approbation et adhésion 
 
1 Le présent Protocole est ouvert à la signature à Londres, du 31 juillet 2003 au 

30 juillet 2004. 
 
2 Les États peuvent exprimer leur consentement à être liés par le présent Protocole par : 
 
 a) signature sans réserve quant à la ratification, l'acceptation ou l'approbation; ou 
 

b) signature sous réserve de ratification, acceptation ou approbation suivie de 
ratification, acceptation ou approbation; ou 

 
 c) adhésion. 
 
3 Seuls les États contractants à la Convention de 1992 portant création du Fonds peuvent 

devenir États contractants au présent Protocole. 
 
4 La ratification, l'acceptation, l'approbation ou l'adhésion s'effectue par le dépôt d'un 

instrument en bonne et due forme à cet effet auprès du Secrétaire général. 
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Article 20 
 

Renseignements relatifs aux hydrocarbures donnant lieu à contribution 
 

Avant l'entrée en vigueur du présent Protocole à l'égard d'un État, cet État doit, lorsqu'il signe le 
présent Protocole conformément à l'article 19, paragraphe 2 a), ou lorsqu'il dépose un instrument 
visé à l'article 19, paragraphe 4, et ultérieurement chaque année à une date fixée par le Secrétaire 
général, communiquer au Secrétaire général le nom et l'adresse des personnes qui, pour cet État, 
seraient tenues de contribuer au Fonds complémentaire en application de l'article 10, ainsi que 
des renseignements sur les quantités d'hydrocarbures donnant lieu à contribution qui ont été 
reçues sur le territoire de cet État par ces personnes au cours de l'année civile précédente. 
 
 

Article 21 
 

Entrée en vigueur 
 
1 Le présent Protocole entre en vigueur trois mois après la date à laquelle les conditions 

suivantes sont remplies : 
 

a) au moins huit États soit l'ont signé sans réserve quant à la ratification, acceptation 
ou approbation, soit ont déposé un instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion auprès du Secrétaire général; et 

 
b) le Secrétaire général a été informé par l'Administrateur du Fonds de 1992, que les 

personnes qui seraient tenues à contribution, en application de l'article 10, ont 
reçu, au cours de l'année civile précédente, au moins 450 millions de tonnes 
d'hydrocarbures donnant lieu à contribution, y compris les quantités visées à 
l'article 14, paragraphe 1. 

 
2 Pour chacun des États qui signe le Présent protocole sans réserve quant à la ratification, 

acceptation ou approbation ou qui ratifie, accepte ou approuve le présent Protocole, ou y 
adhère, après que les conditions d'entrée en vigueur prévues au paragraphe 1 ont été 
remplies, le Protocole entre en vigueur trois mois après la date du dépôt par cet État de 
l'instrument approprié. 

 
3 Nonobstant les paragraphes 1 et 2, le présent Protocole n'entre en vigueur à l'égard d'un 

État que lorsque la Convention de 1992 portant création du Fonds entre en vigueur à 
l'égard de cet État. 

 
 

Article 22 
 

Première session de l'Assemblée 
 
Le Secrétaire général convoque la première session de l'Assemblée. Cette session a lieu dès que 
possible après l'entrée en vigueur du présent Protocole et, en tout état de cause, dans un délai 
maximum de trente jours après cette date. 
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Article 23 
 

Révision et modification 
 
1 L'Organisation peut convoquer une conférence ayant pour objet de réviser ou de modifier 

le présent Protocole. 
 
2 L'Organisation convoque une conférence des États contractants ayant pour objet de 

réviser ou de modifier le présent Protocole à la demande d'un tiers au moins de tous les 
États contractants. 

 
 

Article 24 
 

Modifications de la limite d'indemnisation 
 

1 À la demande d'un quart des États contractants au moins, toute proposition visant à 
modifier la limite d'indemnisation prévue à l'article 4, paragraphe 2 a) est diffusée par le 
Secrétaire général à tous les Membres de l'Organisation et à tous les États contractants. 

 
2 Tout amendement proposé et diffusé suivant la procédure ci-dessus est soumis au Comité 

juridique de l'Organisation pour qu'il l'examine six mois au moins après la date à laquelle 
il a été diffusé. 

 
3 Tous les États contractants au présent Protocole, qu'ils soient ou non Membres de 

l'Organisation, sont autorisés à participer aux délibérations du Comité juridique en vue 
d'examiner et d'adopter les amendements. 

 
4 Les amendements sont adoptés à la majorité des deux tiers des États contractants présents 

et votants au sein du Comité juridique élargi conformément au paragraphe 3, à condition 
que la moitié au moins des États contractants soient présents au moment du vote. 

 
5 Lorsqu'il se prononce sur une proposition visant à modifier la limite, le Comité juridique 

tient compte de l'expérience acquise en matière d'événements et, en particulier, du 
montant des dommages en résultant et des fluctuations de la valeur des monnaies. 

 
6 a) Aucun amendement visant à modifier la limite en vertu du présent article ne peut 

être examiné avant la date d'entrée en vigueur du présent Protocole ni avant 
l'expiration d'un délai de trois ans à compter de la date d'entrée en vigueur d'un 
amendement antérieur adopté en vertu du présent article. 

 
b) La limite ne peut être relevée au point de dépasser un montant correspondant à la 

limite fixée dans le présent Protocole majorée de six pour cent par an, en intérêt 
composé, calculé à partir de la date à laquelle le présent Protocole est ouvert à la 
signature jusqu'à la date à laquelle la décision du Comité juridique prend effet. 

 
c) La limite ne peut être relevée au point de dépasser un montant correspondant au 

triple de la limite fixée dans le présent Protocole. 
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7 Tout amendement adopté conformément au paragraphe 4 est notifié par l'Organisation à 

tous les États contractants. L'amendement est réputé avoir été accepté à l'expiration d'un 
délai de douze mois après la date de sa notification, à moins que, durant cette période, un 
quart au moins des États qui étaient États contractants au moment de l'adoption de 
l'amendement par le Comité juridique ne fassent savoir à l'Organisation qu'ils ne 
l'acceptent pas, auquel cas l'amendement est rejeté et n'a pas d'effet. 

 
8 Un amendement réputé avoir été accepté conformément au paragraphe 7 entre en vigueur 

douze mois après son acceptation. 
 
9 Tous les États contractants sont liés par l'amendement, à moins qu'ils ne dénoncent le 

présent Protocole conformément à l'article 26, paragraphes 1 et 2, six mois au moins 
avant l'entrée en vigueur de cet amendement. Cette dénonciation prend effet lorsque ledit 
amendement entre en vigueur. 

 
10 Lorsqu'un amendement a été adopté par le Comité juridique mais que le délai 

d'acceptation de douze mois n'a pas encore expiré, tout État devenant État contractant 
durant cette période est lié par ledit amendement si celui-ci entre en vigueur. Un État qui 
devient État contractant après expiration de ce délai est lié par tout amendement qui a été 
accepté conformément au paragraphe 7. Dans les cas visés par le présent paragraphe, un 
État est lié par un amendement à compter de la date d'entrée en vigueur de l'amendement 
ou de la date d'entrée en vigueur du présent Protocole pour cet État, si cette dernière date 
est postérieure. 

 
 

Article 25 
 

Protocoles à la Convention de 1992 portant création du Fonds  
 
1 Si les limites prévues dans la Convention de 1992 portant création du Fonds sont relevées 

par un protocole y relatif, la limite prévue à l'article 4, paragraphe 2 a), peut être relevée 
du même montant au moyen de la procédure décrite à l'article 24. En pareil cas, les 
dispositions de l'article 24, paragraphe 6, ne s'appliquent pas. 

 
2 Si la procédure visée au paragraphe 1 est appliquée, toute modification apportée 

ultérieurement à la limite prévue à l'article 4, paragraphe 2, au moyen de la procédure 
décrite à l'article 24, est calculée, aux fins de l'article 24, paragraphes 6 b) et 6 c), sur la 
base de la nouvelle limite telle que relevée conformément au paragraphe 1. 

 
 

Article 26 
 

Dénonciation 
 

1 Le présent Protocole peut être dénoncé par l'un quelconque des États contractants à tout 
moment à compter de la date à laquelle il entre en vigueur à l'égard de cet État. 

 
2 La dénonciation s'effectue par le dépôt d'un instrument auprès du Secrétaire général. 
 
3 La dénonciation prend effet douze mois après la date du dépôt de l'instrument de 

dénonciation auprès du Secrétaire général ou à l'expiration de toute période plus longue  
qui pourrait être spécifiée dans cet instrument. 
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4 La dénonciation de la Convention de 1992 portant création du Fonds est considérée 

comme une dénonciation du présent Protocole. Cette dénonciation prend effet à la date à 
laquelle la dénonciation du Protocole de 1992 modifiant la Convention de 1971 portant 
création du Fonds prend effet conformément à l'article 34 de ce protocole. 

 
5 Nonobstant toute dénonciation du présent Protocole faite par un État contractant 

conformément au présent article, les dispositions du présent Protocole concernant 
l'obligation de verser des contributions au Fonds complémentaire pour un événement 
survenu dans les conditions prévues à l'article 11, paragraphe 2 b), avant que la 
dénonciation ne prenne effet, continuent de s'appliquer. 

 
 

Article 27 
 

Sessions extraordinaires de l'Assemblée 
 
1 Tout État contractant peut, dans un délai de quatre-vingt-dix jours après le dépôt d'un 

instrument de dénonciation qui entraînera, à son avis, une augmentation considérable du 
montant des contributions des autres États contractants, demander à l'Administrateur du 
Fonds complémentaire de convoquer l'Assemblée en session extraordinaire. 
L'Administrateur du Fonds complémentaire convoque l'Assemblée de telle façon qu'elle 
se réunisse dans un délai de soixante jours après la réception de la demande. 

 
2 L'Administrateur du Fonds complémentaire peut, de sa propre initiative, convoquer 

l'Assemblée en session extraordinaire dans un délai de soixante jours après le dépôt d'un 
instrument de dénonciation s'il considère que cette dénonciation entraînera une 
augmentation considérable du montant des contributions des autres États contractants. 

 
3 Si, au cours d'une session extraordinaire, tenue conformément au paragraphe 1 ou 2, 

l'Assemblée décide que la dénonciation entraînera une augmentation considérable du 
montant des contributions pour les autres États contractants, chacun de ces États peut, au 
plus tard cent vingt jours avant la date à laquelle la dénonciation prend effet, dénoncer le 
présent Protocole. Cette dénonciation prend effet à la même date. 

 
 

Article 28 
 

Extinction du Protocole 
 
1 Le présent Protocole cesse d'être en vigueur lorsque le nombre des États contractants 

devient inférieur à sept ou lorsque la quantité totale d'hydrocarbures donnant lieu à 
contribution reçue dans les États contractants restants, y compris les quantités visées à 
l'article 14, paragraphe 1, devient inférieure à 350 millions de tonnes, si cette dernière 
date est plus rapprochée. 

 
2 Les États qui sont liés par le présent Protocole la veille de la date à laquelle il cesse d'être 

en vigueur prennent toutes les mesures nécessaires pour que le Fonds complémentaire 
puisse exercer les fonctions prévues à l'article 29 et restent, à cette fin seulement, liés par 
le présent Protocole. 
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Article 29 
 

Liquidation du Fonds complémentaire  
 
1 Au cas où le présent Protocole cesserait d'être en vigueur, le Fonds complémentaire : 
 

a) assume ses obligations relatives à tout événement survenu avant que le Protocole 
ait cessé d'être en vigueur; 

 
b) peut exercer ses droits en matière de recouvrement des contributions dans la 

mesure où ces dernières sont nécessaires pour lui permettre de remplir les 
obligations visées au paragraphe 1 a), y compris les frais d'administration qu'il 
doit engager à cet effet. 

 
2 L'Assemblée prend toute mesure nécessaire en vue de la liquidation du Fonds 

complémentaire, y compris la distribution équitable des sommes et biens demeurant à 
l'actif du Fonds complémentaire entre les personnes ayant versé des contributions. 

 
3 Aux fins du présent article, le Fonds complémentaire demeure une personne morale. 
 
 

Article 30 
 

Dépositaire  
 
1 Le présent Protocole et tous les amendements acceptés en vertu de l'article 24 sont 

déposés auprès du Secrétaire général. 
 
2 Le Secrétaire général : 

 
a) informe tous les États qui ont signé le présent Protocole ou y ont adhéré :  
 

i) de toute signature nouvelle ou dépôt d'instrument nouveau et de la date à 
laquelle cette signature ou ce dépôt sont intervenus; 

 
ii) de la date d'entrée en vigueur du présent Protocole; 

 
iii)  de toute proposition visant à modifier la limite d'indemnisation, qui a été 

présentée conformément à l'article 24, paragraphe 1; 
 

iv) de tout amendement qui a été adopté conformément à l'article 24, 
paragraphe 4; 

 
v) de tout amendement qui est réputé avoir été accepté en vertu de l'article 24, 

paragraphe 7, ainsi que de la date à laquelle l'amendement entre en vigueur 
conformément aux paragraphes 8 et 9 de cet article; 

 
vi) de tout dépôt d'un instrument de dénonciation du présent Protocole ainsi 

que de la date du dépôt et de la date à laquelle cette dénonciation prend 
effet; 

 
vii) de toute communication prévue par l'un quelconque des articles du présent 

Protocole; 
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b) transmet des copies certifiées conformes du présent Protocole à tous les États 
signataires et à tous les États qui y adhèrent. 

 
3 Dès l'entrée en vigueur du présent Protocole, le Secrétaire général en transmet le texte au 

Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies en vue de son enregistrement et de sa 
publication conformément à l'Article 102 de la Charte des Nations Unies. 

 
 

Article 31 
 

Langues 
 
Le présent Protocole est établi en un seul exemplaire original en langues anglaise, arabe, 
chinoise, espagnole, française et russe, tous les textes faisant également foi. 
 
FAIT À LONDRES, ce seize mai deux mille trois. 
 
EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Protocole. 
 
 
 

 
 
 



 
 
 
 
 

ПРОТОКОЛ 2003 ГОДА К МЕЖДУНАРОДНОЙ КОНВЕНЦИИ О СОЗДАНИИ 
МЕЖДУНАРОДНОГО ФОНДА ДЛЯ КОМПЕНСАЦИИ УЩЕРБА  

ОТ ЗАГРЯЗНЕНИЯ НЕФТЬЮ 1992 ГОДА 
 
 
 
ДОГОВАРИВАЮЩИЕСЯ ПРАВИТЕЛЬСТВА НАСТОЯЩЕГО ПРОТОКОЛА, 
 
УЧИТЫВАЯ Международную конвенцию о гражданской ответственности за ущерб от 
загрязнения нефтью 1992 года (далее - "Конвенция об ответственности 1992 года"), 
 
РАССМОТРЕВ Международную конвенцию о создании Международного фонда для 
компенсации ущерба от загрязнения нефтью 1992 года (далее - "Конвенция о Фонде 1992 
года"), 
 
ПОДТВЕРЖДАЯ важность поддержания жизнеспособности международной системы 
ответственности и компенсации в связи с загрязнением нефтью, 
 
ОТМЕЧАЯ, что максимальная компенсация, предоставляемая согласно Конвенции о 
Фонде 1992 года, может при некоторых обстоятельствах оказаться недостаточной для 
удовлетворения потребностей в компенсации в ряде Договаривающихся государств этой 
Конвенции, 
  
ПРИЗНАВАЯ, что некоторые Договаривающиеся государства Конвенции об 
ответственности 1992 года и Конвенции о Фонде 1992 года считают необходимым в 
срочном порядке обеспечить наличие дополнительных фондов для компенсации путем 
создания дополнительной системы, к которой государства при желании могут 
присоединиться,  
 
СЧИТАЯ, что дополнительная система должна преследовать цель обеспечить, чтобы лица, 
потерпевшие ущерб от загрязнения нефтью, получили полную компенсацию своих 
убытков или ущерба, а также должна облегчить трудности, с которыми сталкиваются 
лица, потерпевшие ущерб, в случаях, когда имеется опасность того, что сумма 
компенсации, доступной согласно Конвенции об ответственности 1992 года и Конвенции 
о Фонде 1992 года, окажется недостаточной для выплат по доказанным требованиям в 
полном объеме и, как следствие, Международный фонд для компенсации ущерба от 
загрязнения нефтью 1992 года принимает на временной основе решение, что он будет 
оплачивать только часть любого доказанного требования, 
 
УЧИТЫВАЯ, что присоединение к дополнительной системе будет открыто только для 
Договаривающихся государств Конвенции о Фонде 1992 года, 
 
Согласились о нижеследующем: 
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Общие положения 
 

Статья 1 
 
Для целей настоящего Протокола: 
 
1 "Конвенция об ответственности 1992 года" означает Международную конвенцию о 

гражданской ответственности за ущерб от загрязнения нефтью 1992 года; 
 
2 "Конвенция о Фонде 1992 года" означает Международную конвенцию о создании 

Международного фонда для компенсации ущерба от загрязнения нефтью 1992 года; 
 
3 "Фонд 1992 года" означает Международный фонд для компенсации ущерба от 

загрязнения нефтью 1992 года, созданный на основании Конвенции о Фонде 
1992 года; 

 
4 "Договаривающееся государство" означает Договаривающееся государство 

настоящего Протокола, если не указано иноe; 
 
5 в случаях, когда положения Конвенции о Фонде 1992 года включены в настоящий 

Протокол путем ссылки, термин "Фонд" в этой Конвенции означает 
"Дополнительный фонд", если не указано иноe; 

 
6 "Судно", "Лицо", "Собственник судна", "Нефть", "Ущерб от загрязнения", 

"Предупредительные меры", "Инцидент" и "Организация" имеют то же значение, 
что и в статье I Конвенции об ответственности 1992 года; 

 
7 "Облагаемая нефть", "Расчетная единица", "Тонна", "Гарант" и "Приемная 

установка" имеют то же значение, что и в статье 1 Конвенции о Фонде 1992 года, 
если не указано иноe; 

 
8 "Доказанное требование" означает требование, которое было признано Фондом 

1992 года или было принято в качестве допустимого решением компетентного суда, 
имеющим обязательную силу для Фонда 1992 года, не подлежащего пересмотру в 
обычном порядке, и по которому была бы предоставлена полная компенсация, если 
бы к этому инциденту не применялся бы предел, указанный в пункте 4 статьи 4 
Конвенции о Фонде 1992 года; 

 
9 "Ассамблея" означает Ассамблею Международного дополнительного фонда для 

компенсации ущерба от загрязнения нефтью 2003, если не указано иноe; 
 
10 "Организация" означает Международную морскую организацию; 
 
11 "Генеральный секретарь" означает Генерального секретаря Организации. 
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Статья 2 
 
1 Настоящим создается Международный дополнительный фонд для компенсации 

ущерба от загрязнения нефтью, называемый "Международный дополнительный 
фонд для компенсации ущерба от загрязнения нефтью 2003 года" (далее - 
"Дополнительный фонд"). 

 
2 Дополнительный фонд признается в каждом Договаривающемся государстве в 

качестве юридического лица, способного по законодательству этого государства 
принимать на себя права и обязанности и быть стороной в процессе в судах 
упомянутого государства.  Каждое Договаривающееся государство признает 
Директора Дополнительного фонда в качестве законного представителя 
Дополнительного фонда. 

 
Статья 3 

 
Настоящий Протокол применяется исключительно: 
 
a) к ущербу от загрязнения, причиненному: 
 

i) на территории Договаривающегося государства, включая его 
территориальное море, и 

 
ii) в исключительной экономической зоне Договаривающегося государства, 

установленной в соответствии с международным правом, либо, если 
Договаривающееся государство не установило такую зону, в районе, 
находящемся за пределами и прилегающем к территориальному морю этого 
государства, установленном этим государством в соответствии с 
международным правом и простирающемся не более чем на 200 морских 
миль, отсчитываемых от исходных линий, от которых отмеряется ширина 
его территориального моря; 

 
b) к предупредительным мерам, принятым для предотвращения или сведения к 

минимуму такого ущерба, где бы они ни принимались. 
 

Дополнительная компенсация 
 

Статья 4 
 
1 Дополнительный фонд выплачивает компенсацию любому лицу, понесшему ущерб 

от загрязнения, если такое лицо не могло получить полную и достаточную 
компенсацию по доказанному требованию за такой ущерб на основании положений 
Конвенции о Фонде 1992 года, поскольку общий ущерб превышает или имеется 
опасность того, что он превысит применимый предел компенсации, установленный 
в пункте 4 статьи 4 Конвенции о Фонде 1992 года в отношении какого-либо одного 
инцидента. 

 
2 a) Общая сумма компенсации, выплачиваемой Дополнительным фондом на 

основании настоящей статьи в отношении какого-либо одного инцидента, 
ограничивается таким образом, чтобы совокупность этой суммы и суммы 
компенсации, фактически выплаченной на основании Конвенции об 
ответственности 1992 года и Конвенции о Фонде 1992 года в пределах 
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сферы применения настоящего Протокола, не превышала 750 миллионов 
расчетных единиц. 

 
b) Сумма в 750 миллионов расчетных единиц, упомянутая в пункте 2 а), 

переводится в национальную валюту на основе стоимости этой валюты в 
единицах специального права заимствования на дату, определенную 
Ассамблеей Фонда 1992 года для перевода максимальной суммы, 
выплачиваемой на основании Конвенции об ответственности 1992 года и 
Конвенции о Фонде 1992 года. 

 
3 В том случае, когда сумма доказанных требований, предъявленных к 

Дополнительному фонду, превышает общую сумму компенсации, выплачиваемой 
на основании пункта 2, имеющаяся сумма распределяется таким образом, чтобы 
соотношение между любым доказанным требованием и суммой компенсации, 
фактически получаемой истцом на основании настоящего Протокола, было бы 
одинаковым для всех истцов. 

 
4 Дополнительный фонд выплачивает компенсацию в отношении доказанных 

требований, как они определены в пункте 8 статьи 1, и только в отношении таких 
требований. 

 
Статья 5 

 
Дополнительный фонд выплачивает компенсацию в случаях, когда Ассамблея 
Фонда 1992 года считает, что общая сумма доказанных требований  превышает или 
имеется опасность того, что она превысит общую сумму компенсации, доступной 
на основании пункта 4 статьи 4 Конвенции о Фонде 1992 года, и, как следствие, 
Ассамблея Фонда 1992 года принимает решение, временно или окончательно, что 
выплаты будут производиться лишь по части любого доказанного требования.  
Ассамблея Дополнительного фонда затем принимает решение о том, должен ли 
Дополнительный фонд оплачивать ту часть любого доказанного требования, 
которая не была оплачена на основании Конвенции об ответственности 1992 года и 
Конвенции о Фонде 1992 года, и о размере такой выплаты.  

 
Статья 6 

 
1 При условии соблюдения пунктов 2 и 3 статьи 15 права на компенсацию  из 

Дополнительного фонда погашаются, только если они погашаются в отношении 
Фонда 1992 года на основании статьи 6 Конвенции о Фонде 1992 года. 

 
2 Иск, предъявленный к Фонду 1992 года, рассматривается в качестве иска, 

предъявленного тем же истцом к Дополнительному фонду. 
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Статья 7 
 
1 Положения пунктов 1, 2, 4, 5 и 6 статьи 7 Конвенции о Фонде 1992 года 

применяются к искам о компенсации, предъявленным к Дополнительному фонду в 
соответствии с пунктом 1 статьи 4 настоящего Протокола. 

 
2 Если иск о компенсации ущерба от загрязнения предъявлен к собственнику судна 

или его гаранту в суде, компетентном на основании статьи IX Конвенции об 
ответственности 1992 года, такой суд обладает исключительной юрисдикцией в 
отношении любого иска к Дополнительному фонду о компенсации, причитающейся 
согласно положениям статьи 4 настоящего Протокола за тот же самый ущерб.  
Однако если иск о компенсации ущерба от загрязнения на основании Конвенции об 
ответственности 1992  года был предъявлен в суде Договаривающегося государства 
Конвенции об ответственности 1992 года, но не настоящего Протокола, любой иск 
к Дополнительному фонду на основании статьи 4 настоящего Протокола по выбору 
истца предъявляется либо в суде государства, в котором Дополнительный фонд 
имеет свою штаб-квартиру, либо в любом суде Договаривающегося государства 
настоящего Протокола, компетентного на основании статьи IX Конвенции об 
ответственности 1992 года. 

 
3 Несмотря на положения пункта 1 настоящей статьи, если иск о компенсации 

ущерба от загрязнения к Фонду 1992 года был предъявлен в суде 
Договаривающегося государства Конвенции о Фонде 1992 года, но не настоящего 
Протокола, любой соответствующий иск к Дополнительному фонду по выбору 
истца предъявляется либо в суде государства, в котором Дополнительный фонд 
имеет свою штаб-квартиру, либо в любом суде Договаривающегося государства, 
компетентном на основании пункта 1. 

 
 Статья 8 

 
1 С соблюдением любого решения о распределении, упомянутом в пункте 3 статьи 4 

настоящего Протокола, всякое решение, вынесенное против Дополнительного 
фонда судом, обладающим юрисдикцией в соответствии со статьей 7 настоящего 
Протокола, если оно может быть исполнено в государстве суда и уже не подлежит в 
этом государстве пересмотру в обычном порядке, признается и подлежит 
исполнению в каждом Договаривающемся государстве на тех же условиях, какие 
предусмотрены в статье Х Конвенции об ответственности 1992 года. 

 
2 Договаривающееся государство может применять другие правила для признания и 

исполнения судебных решений, при условии что в результате будет обеспечено, 
чтобы судебные решения признавались и исполнялись по меньшей мере в той же 
степени, как и на основании пункта 1. 

 
Статья 9 

 
1 В отношении любой суммы компенсации за ущерб от загрязнения, выплаченной им 

в соответствии с пунктом 1 статьи 4 настоящего Протокола, Дополнительный фонд 
приобретает в порядке суброгации те права в отношении собственника судна или 
его гаранта, которые принадлежали бы на основании Конвенции об 
ответственности 1992 года лицу, получившему таким образом компенсацию. 
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2 Дополнительный фонд приобретает в порядке суброгации те права в отношении 

Фонда 1992 года, которые принадлежали бы на основании Конвенции о Фонде 1992 
года лицу, получившему компенсацию из Дополнительного фонда. 

 
3 Ничто в настоящем Протоколе не затрагивает каких-либо прав Дополнительного 

фонда на регресс или суброгацию в отношении лиц, иных чем те, которые 
упомянуты в предыдущих пунктах.  В любом случае право Дополнительного фонда 
на суброгацию в отношении такого лица пользуется не меньшим преимуществом, 
чем аналогичное право страховщика лица, которому выплачена компенсация. 

 
4 Без ущерба для любых других возможных прав суброгации или регресса в 

отношении Дополнительного фонда, Договаривающееся государство или его орган, 
которые выплатили компенсацию за ущерб от загрязнения в соответствии с 
положениями национального законодательства, приобретают в порядке суброгации 
те права, которые принадлежали бы на основании настоящего Протокола лицу, 
получившему таким образом  компенсацию. 

 
Взносы 

 
Статья 10 

 
1 В отношении каждого Договаривающегося государства ежегодные взносы в 

Дополнительный фонд уплачиваются любым лицом, которое в течение 
календарного года, указанного в пункте 2 a) или 2 b) статьи 11, получило в целом 
свыше 150 000 тонн облагаемой нефти, которая: 

 
a) была перевезена морем в порт или на приемную установку, расположенные 

на территории данного государства, и была получена этим лицом в таком 
порту или на такой  приемной установке; и 

 
b) была перевезена морем и выгружена в порту или на приемной установке в 

недоговаривающемся государстве, а затем была получена этим лицом на 
какой-либо установке, находящейся на территории данного 
Договаривающегося государства; при этом облагаемая нефть учитывается 
согласно настоящему подпункту только при первом получении ее в 
Договаривающемся государстве после того, как она была выгружена в 
недоговаривающемся государстве. 

 
2 Положения пункта 2 статьи 10 Конвенции о Фонде 1992 года применяются в 

отношении обязательства уплачивать взносы в Дополнительный фонд. 
 

Статья 11 
 
1 Для определения размера ежегодных взносов Ассамблея, принимая во внимание 

необходимость иметь всегда достаточные ликвидные средства, составляет на 
каждый календарный год расчет в виде следующего бюджета: 

 
i) Расходы 

 
a) издержки и расходы на управление Дополнительным фондом в 

соответствующем году и на покрытие дефицита от операций 
предыдущих лет;  
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b) выплаты, которые Дополнительный фонд должен произвести в 
соответствующем году для удовлетворения предъявленных к 
Дополнительному фонду в соответствии со статьей  4 требований, 
включая выплаты по займам, сделанным ранее Дополнительным 
фондом для удовлетворения таких требований; 

 
ii) Поступления 

 
 a) переходящий остаток денежных средств от операций предыдущих 

лет, включая проценты; 
 

 b) ежегодные взносы, которые могут потребоваться для 
сбалансирования бюджета; 

 
c) любые другие поступления. 

 
2 Ассамблея определяет общую сумму взносов, подлежащих уплате.  В отношении 

каждого Договаривающегося государства Директор, на основе этого решения, 
определяет конкретный размер ежегодного взноса любого лица, указанного в 
статье 10: 

 
a) поскольку взнос предназначается для производства выплат, упомянутых в 

пункте 1 i) a), на основе установленной суммы, взимаемой за каждую тонну 
облагаемой нефти, полученной в данном государстве таким лицом в течение 
предыдущего календарного года; и 

 
b) поскольку взнос предназначается для производства выплат, упомянутых в 

пункте 1 i) b) настоящей статьи, на основе установленной суммы, взимаемой 
за каждую тонну облагаемой нефти, полученной таким лицом в течение 
календарного года, предшествующего тому, в котором произошел 
соответствующий инцидент, при условии что данное государство было 
Договаривающимся государством настоящего Протокола на дату инцидента. 

 
3 Суммы, упомянутые в пункте 2, исчисляются путем деления относящихся к делу 

общих сумм взносов на общее количество облагаемой нефти, полученной во всех 
Договаривающихся государствах в соответствующем году. 

 
4 Ежегодный взнос подлежит уплате в день, определяемый Внутренним регламентом 

Дополнительного фонда.  Ассамблея может назначить иную дату платежа. 
 
5 Ассамблея в соответствии с условиями, определяемыми Финансовым регламентом 

Дополнительного фонда, может принять решение о перераспределении между 
средствами, полученными в соответствии с пунктом 2 a) и пунктом 2 b). 

 
Статья 12 

 
1 Положения статьи 13 Конвенции о Фонде 1992 года применяются к взносам в 

Дополнительный фонд. 
 
2 Договаривающееся государство может принять на себя обязанность по уплате 

взносов в Дополнительный фонд в соответствии с процедурой, изложенной в  
статье 14 Конвенции о Фонде 1992 года. 
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Статья 13 
 
1 Договаривающиеся государства сообщают Директору Дополнительного фонда 

сведения о доставках нефти в соответствии сo статьей 15 Конвенции о Фонде 
1992 года, при условии, однако, что сообщения, направленные Директору Фонда 
1992 года на основании пункта 2 статьи 15 Конвенции о Фонде 1992 года, 
считаются направленными также на основании настоящего Протокола. 

 
2 Если Договаривающееся государство не выполняет своих обязанностей по 

сообщению сведений, указанных в пункте 1, и это приводит к финансовым убыткам 
для Дополнительного фонда, это Договаривающееся государство обязано 
компенсировать Дополнительному фонду такие убытки. Ассамблея по 
рекомендации Директора Дополнительного фонда решает, подлежит ли такая 
компенсация уплате этим Договаривающимся государством. 

 
Статья 14 

 
1 Несмотря на положения статьи 10, для целей настоящего Протокола считается, что 

в каждом Договаривающемся государстве получено как минимум 1 миллион тонн 
облагаемой нефти. 

 
2 Если общее количество облагаемой нефти, полученной в Договаривающемся 

государстве, менее 1 миллиона тонн, Договаривающееся государство принимает на 
себя обязанности, которые возлагались бы на основании настоящего Протокола на 
любое лицо, которое было бы обязанным выплачивать взносы в Дополнительный 
фонд в отношении нефти, полученной на территории этого государства, в той мере, 
в какой общее количество полученной нефти не может быть отнесено на счет 
какого-либо лица. 

 
Статья 15 

 
1 Если в Договаривающемся государстве не имеется лиц, отвечающих условиям 

статьи 10, такое Договаривающееся государство для целей настоящего Протокола 
информирует об этом Директора. 

 
2 Дополнительный фонд не выплачивает компенсацию за ущерб от загрязнения, 

причиненный на территории, в территориальном море или исключительной 
экономической зоне либо в районе, определенном в соответствии со статьей 3 a) ii) 
настоящего Протокола, Договаривающегося государства, в отношении какого-либо 
конкретного инцидента или предупредительных мер, где бы они ни принимались, 
для предотвращения или сведения к минимуму такого ущерба, до тех пор, пока в 
отношении этого Договаривающегося государства не будут выполнены 
обязательства сообщать Директору сведения в соответствии с пунктом 1 статьи 13 
и предыдущим пунктом настоящей статьи за все годы, предшествующие 
возникновению этого инцидента.  Ассамблея определяет во Внутреннем регламенте 
обстоятельства, при которых Договаривающееся государство считается не 
выполнившим своих обязательств.  

 
3 Если в предоставлении компенсации было временно отказано в соответствии с 

пунктом 2, в предоставлении компенсации в отношении этого инцидента будет 
отказано постоянно, если обязательства сообщить Директору Дополнительного 
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фонда сведения согласно пункту 1 статьи 13 и пункту 1 настоящей статьи не будут 
выполнены в течение одного года после того, как Директор Дополнительного 
фонда уведомит это Договаривающееся государство о том, что оно не представило 
сообщения.   

 
4 Любые уплаты причитающихся взносов в Дополнительный фонд засчитываются в 

счет компенсации, причитающейся должнику или его агентам. 
 

Организация и управление 
 

Статья 16 
 
1 Органами Дополнительного фонда являются Ассамблея и Секретариат, 

возглавляемый Директором. 
 
2 Статьи 17-20 и 28-33 Конвенции о Фонде 1992 года применяются к Ассамблее, 

Секретариату и Директору Дополнительного фонда. 
 
3 Статья 34 Конвенции о Фонде 1992 года применяется к Дополнительному фонду. 
 

Статья 17  
 

1 Секретариат Фонда 1992 года, возглавляемый Директором Фонда 1992 года, может 
также функционировать как Секретариат и Директор Дополнительного фонда. 

 
2 Если в соответствии с пунктом 1 Секретариат и Директор Фонда 1992 года 

выполняют также функции Секретариата и Директора Дополнительного фонда, то в 
случаях противоречий между интересами Фонда 1992 года и Дополнительного 
фонда Дополнительный фонд представляет Председатель Ассамблеи. 

 
3 Директор Дополнительного фонда, а также назначаемый им персонал и эксперты 

при исполнении своих обязанностей на основании настоящего Протокола и 
Конвенции о Фонде 1992 года не рассматриваются как нарушающие положения 
статьи 30 Конвенции о Фонде 1992 года, применяемые согласно пункту 2 статьи 16 
настоящего Протокола, до тех пор, пока они исполняют свои обязанности в 
соответствии с настоящей статьей. 

 
4 Ассамблея стремится к тому, чтобы не принимать решений, не совместимых с 

решениями, принятыми Ассамблеей Фонда 1992 года.  При возникновении 
расхождений во мнениях  по общим административным вопросам Ассамблея 
прилагает усилия для достижения консенсуса с Ассамблеей Фонда 1992 года в духе 
взаимного сотрудничества и с учетом общих целей обеих организаций. 

 
5 Дополнительный фонд возмещает Фонду 1992 года все расходы и издержки, 

возникающие в результате выполнения Фондом 1992 года от имени 
Дополнительного фонда административных услуг. 
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Статья 18 
 

Переходные положения 
 
1 При условии соблюдения пункта 4 общая сумма ежегодных взносов, уплачиваемых 

в отношении облагаемой нефти, полученной в одном Договаривающемся 
государстве  в течение календарного года, не должна превышать 20% общей суммы 
ежегодных взносов в отношении этого календарного года согласно настоящему 
Протоколу. 

 
2 Если применение положений пунктов 2 и 3 статьи 11 приведет к тому, что общая 

сумма взносов, уплачиваемых плательщиками взносов в одном Договаривающемся 
государстве в отношении данного календарного года, превысит 20% общих 
ежегодных взносов, взносы, уплачиваемые всеми плательщиками взносов в этом 
государстве, пропорционально уменьшаются, с тем чтобы общая сумма их взносов 
была равна 20% общих ежегодных взносов в Дополнительный фонд в отношении 
этого года. 

 
3 Если взносы, уплачиваемые лицами в каком-либо Договаривающемся государстве, 

уменьшаются согласно пункту 2, взносы, уплачиваемые лицами во всех других 
Договаривающихся государствах, пропорционально увеличиваются, с тем чтобы 
обеспечить соответствие общей суммы взносов, уплачиваемых всеми лицами, 
которые обязаны вносить взносы в Дополнительный фонд в отношении 
соответствующего календарного года, общей сумме взносов, определенной 
Ассамблеей. 

 
4 Положения пунктов 1-3 действуют до тех пор, пока общее количество облагаемой 

нефти, полученной во всех Договаривающихся государствах в одном календарном 
году, включая количество, упомянутое в пункте 1 статьи 14, не составит 1000 
миллионов тонн, либо до тех пор, пока не истечет десятилетний период после даты 
вступления в силу настоящего Протокола, смотря по тому, что наступит раньше. 

 
Заключительные положения 

 
Статья 19 

 
Подписание, ратификация, принятие, утверждение и присоединение 

 
1 Настоящий Протокол открыт для подписания в Лондоне с 31 июля 2003 года  

по 30 июля 2004 года. 
  
2 Государства могут выразить свое согласие на обязательность для них настоящего 

Протокола путем: 
 

а) подписания без оговорки относительно ратификации, принятия или 
утверждения; или 

 
b) подписания с оговоркой относительно ратификации, принятия или 

утверждения с последующей ратификацией, принятием или утверждением; 
или 

 
 с) присоединения. 
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3 Договаривающимися государствами настоящего Протокола могут стать только 

Договаривающиеся государства Конвенции о Фонде 1992 года. 
 
4 Ратификация, принятие, утверждение или присоединение осуществляются путем 

сдачи на хранение соответствующего официального документа Генеральному 
секретарю. 

 
Статья 20 

 
Сведения об облагаемой нефти 

 
До вступления настоящего Протокола в силу для какого-либо государства это 
государство при подписании настоящего Протокола в соответствии с пунктом 2 а) 
статьи 19 или при сдаче на хранение документа, упомянутого в пункте 4 статьи 19 
настоящего Протокола, и ежегодно после этого, в день, который будет установлен 
Генеральным секретарем, сообщает Генеральному секретарю наименование и адрес 
каждого лица, которое в отношении этого государства обязано уплачивать взносы в 
Дополнительный фонд согласно статье 10 настоящего Протокола, а также сведения 
о соответствующих количествах облагаемой нефти, полученных каждым таким 
лицом на территории этого государства в течение предшествующего календарного 
года. 

 
Статья 21 

 
Вступление в силу 

 
1 Настоящий Протокол вступает в силу через три месяца после даты, на которую 

выполнены следующие условия: 
 

а) по меньшей мере восемь государств подписали Протокол без оговорки 
относительно ратификации, принятия или утверждения или сдали на 
хранение Генеральному секретарю документы о ратификации, принятии, 
утверждении или присоединении; и 

 
b) Генеральный секретарь Организации получил от Директора Фонда 1992 года 

информацию о том, что лица, которые обязаны уплачивать взносы согласно 
статье 10, получили в течение предшествующего календарного года в целом 
не менее 450 миллионов тонн облагаемой нефти, включая количества, 
упомянутые в пункте 1 статьи 14. 

 
2 Для каждого государства, которое подписывает настоящий Протокол без оговорки 

относительно  ратификации, принятия или утверждения или ратифицирует, 
принимает, утверждает настоящий Протокол или присоединяется к нему после 
выполнения условий, необходимых для вступления его в силу, указанных в  
пункте 1, Протокол вступает в силу через три месяца после даты сдачи на хранение 
таким государством соответствующего документа. 

 
3 Несмотря на положения пунктов 1 и 2, настоящий Протокол не вступает в силу в 

отношении любого государства до того, как для этого государства вступит в силу 
Конвенция о Фонде 1992 года. 
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Статья 22 
 

Первая сессия Ассамблеи 
 

Генеральный секретарь Организации созывает первую сессию Ассамблеи. Эта 
сессия проводится как можно скорее после вступления настоящего Протокола в 
силу и во всяком случае не позднее чем через тридцать дней после его вступления в 
силу. 

 
Статья 23 

 
Пересмотр и внесение поправок 

 
1 Организация может созвать конференцию с целью пересмотра настоящего 

Протокола или внесения в него поправок. 
 
2 Конференция Договаривающихся государств с целью пересмотра настоящего 

Протокола или внесения в него поправок созывается Организацией по просьбе не 
менее одной трети всех Договаривающихся государств. 

 
Статья 24 

 
Изменение пределов компенсации 

 
1 По просьбе не менее одной четверти Договаривающихся государств любое 

предложение об изменении пределов сумм компенсации, установленных  
в пункте 2 а) статьи 4, рассылается Генеральным секретарем всем членам 
Организации и всем Договаривающимся государствам. 

 
2 Любая поправка, предложенная и разосланная, как указано выше, передается 

Юридическому комитету Организации для ее рассмотрения по истечении не менее 
чем шести месяцев после даты ее рассылки. 

 
3 Все Договаривающиеся государства настоящего Протокола, независимо от того, 

являются они членами Организации или нет, имеют право участвовать в работе 
Юридического комитета по рассмотрению и одобрению поправок. 

 
4 Поправки одобряются большинством в две трети Договаривающихся государств, 

присутствующих и участвующих в голосовании в Юридическом комитете, 
расширенном по составу, как предусмотрено в пункте 3, при условии что не менее 
половины Договаривающихся государств присутствуют во время голосования. 

 
5 При рассмотрении предложения об изменении пределов компенсации 

Юридический комитет принимает во внимание имеющиеся данные об инцидентах, 
и в частности размеры причиненного ими ущерба, а также изменения стоимости 
валют.  

 
6 а) Никакое изменение пределов компенсации в соответствии с настоящей 

статьей не может рассматриваться до даты вступления в силу настоящего 
Протокола или ранее чем через три года с даты вступления в силу 
предыдущей поправки согласно настоящей статье. 
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b) Никакой предел компенсации не может быть увеличен настолько, чтобы 
превысить сумму, которая соответствует пределу, установленному в 
настоящем Протоколе, с учетом ежегодного увеличения на шесть процентов, 
начисляемых на основе сложных процентов с даты, когда настоящий 
Протокол был открыт для подписания, до даты, в которую решение 
Комитета вступает в силу. 

. 
 с) Никакой предел компенсации не может быть увеличен настолько, чтобы 

превысить сумму, которая соответствует пределу, установленному в 
настоящем Протоколе, увеличенному втрое. 

 
7 Организация уведомляет все Договаривающиеся государства о любой поправке, 

одобренной в соответствии с пунктом 4. Поправка считается принятой по 
истечении двенадцати месяцев после даты уведомления, если только в течение 
этого периода не менее одной четверти государств, являвшихся 
Договаривающимися государствами во время одобрения поправки Юридическим 
комитетом, не сообщат Организации о том, что они не принимают поправку; в этом 
случае поправка отклоняется и не вступает в силу. 

 
8 Поправка, которая считается принятой в соответствии с пунктом 7, вступает в силу 

через двенадцать месяцев после ее принятия. 
 
9 Все Договаривающиеся государства связаны поправкой, если только они не 

денонсируют настоящий Протокол в соответствии с пунктами 1 и 2 статьи 26 по 
меньшей мере за шесть месяцев до вступления поправки в силу. Такая денонсация 
вступает в силу с момента вступления поправки в силу. 

 
10 Если поправка одобрена Юридическим комитетом, но срок в двенадцать месяцев 

для ее принятия еще не истек, то государство, которое становится 
Договаривающимся государством в течение этого периода, связано этой поправкой 
в случае ее вступления в силу.  Государство, которое становится 
Договаривающимся государством после этого периода, связано поправкой, которая 
принята в соответствии с пунктом 7.  В случаях, упомянутых в настоящем пункте, 
государство становится связанным поправкой с момента вступления ее в силу или с 
момента вступления настоящего Протокола в силу для этого государства, если это 
происходит позднее. 

 
Статья 25 

 
Протоколы к Конвенции о Фонде 1992 года 

 
1 Если пределы, установленные в Конвенции о Фонде 1992 года, были повышены 

протоколом к ней, предел, установленный в пункте 2 а) статьи 4, может быть 
повышен на ту же сумму посредством процедуры, изложенной в статье 24.  В таких 
случаях положения пункта 6 статьи 24 не применяются. 

 
2 Если была применена процедура, предусмотренная в пункте 1, любое последующее 

изменение предела, установленного в пункте 2 статьи 4, путем применения 
процедуры, изложенной в статье 24, исчисляется, для целей пунктов 6 b) и 6 с) 
статьи 24, на основе нового предела, повышенного в соответствии с пунктом 1.  
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Статья 26 
 

Денонсация  
 

1 Настоящий Протокол может быть денонсирован любым Договаривающимся 
государством в любое время после даты вступления его в силу для этого 
Договаривающегося государства. 

2 Денонсация осуществляется путем сдачи соответствующего документа на хранение 
Генеральному секретарю. 

 
3 Денонсация вступает в силу по истечении двенадцати месяцев после сдачи на 

хранение Генеральному секретарю документа о денонсации или по истечении 
такого большего срока, который может быть указан в документе о денонсации. 

 
4 Денонсация Конвенции о Фонде 1992 года рассматривается как денонсация 

настоящего Протокола. Такая денонсация вступает в силу с даты, в которую 
вступает в силу денонсация Протокола 1992 года об изменении Конвенции о Фонде 
1971 года в соответствии со статьей 34 этого Протокола. 

 
5 Несмотря на денонсацию настоящего Протокола каким-либо Договаривающимся 

государством в соответствии с настоящей статьей, продолжают применяться любые 
положения настоящего Протокола, касающиеся обязанности вносить взносы в 
Дополнительный фонд в отношении инцидента, упомянутого в пункте 2 b) 
статьи 11 и происшедшего до вступления денонсации в силу. 

 
Статья 27 

 
Внеочередные сессии Ассамблеи 

 
1 Любое Договаривающееся государство может в течение девяноста дней после 

сдачи на хранение документа о денонсации, следствием которой, по его мнению, 
будет значительное повышение уровня взносов для остальных Договаривающихся 
государств, просить Директора Дополнительного фонда созвать внеочередную 
сессию Ассамблеи. Директор Дополнительного фонда созывает Ассамблею не 
позднее чем через шестьдесят дней после получения такой просьбы. 

 
2 Директор Дополнительного фонда может по своей инициативе созвать 

внеочередную сессию Ассамблеи в течение шестидесяти дней после сдачи на 
хранение любого документа о денонсации, если он сочтет, что следствием такой 
денонсации будет значительное повышение уровня взносов для остальных 
Договаривающихся государств. 

 
3 Если на внеочередной сессии, созванной в соответствии с пунктом 1 или 2, 

Ассамблея решит, что денонсация вызовет значительное повышение уровня 
взносов для остальных Договаривающихся государств, любое из этих государств 
может, не позднее чем за сто двадцать дней до даты вступления этой денонсации в 
силу, денонсировать настоящий Протокол, причем эта денонсация вступит в силу в 
ту же самую дату. 
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Статья 28 
 

Прекращение действия 
 
1 Действие настоящего Протокола прекращается в день, когда число 

Договаривающихся государств становится менее семи или общее количество 
облагаемой нефти, полученной в остающихся Договаривающихся государствах, 
включая количества, упомянутые в пункте 1 статьи 14, становится менее 350 
миллионов тонн, смотря по тому, что наступит раньше. 

 
2 Государства, которые связаны настоящим Протоколом на день, предшествующий 

дате прекращения его действия, предоставляют Дополнительному фонду 
возможность выполнить свои функции, указанные в статье 29, и остаются 
связанными настоящим Протоколом только для этой цели. 

 
Статья 29 

 
Ликвидация Дополнительного фонда 

 
1 Если действие настоящего Протокола прекращается, то, несмотря на это, 

Дополнительный фонд: 
  

а) выполняет свои обязательства в отношении любого инцидента, 
происшедшего до прекращения действия Протокола; 

 
 b) осуществляет свои права в отношении взносов в той мере, в какой эти 

взносы необходимы для выполнения обязательств в соответствии с  
пунктом 1 а), включая административные расходы Дополнительного фонда, 
необходимые для этой цели. 

 
2 Ассамблея принимает все необходимые меры для завершения ликвидации 

Дополнительного фонда, включая распределение на справедливой основе любых 
остающихся активов между теми лицами, которые уплатили взносы в 
Дополнительный фонд. 

 
3 Для целей настоящей статьи Дополнительный фонд продолжает оставаться 

юридическим лицом. 
 

Статья 30 
 

Депозитарий 
 
1 Настоящий Протокол и любые поправки, одобренные согласно статье 24, сдаются 

на хранение Генеральному секретарю. 
 
2 Генеральный секретарь: 
 

а) информирует все государства, подписавшие настоящий Протокол или 
присоединившиеся к нему, о: 

 
i) каждом новом подписании или сдаче на хранение документа с 

указанием их даты; 
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ii) дате вступления настоящего Протокола в силу; 

iii) любом предложении об изменении пределов сумм компенсации, 
сделанном в соответствии с пунктом 1 статьи 24; 

iv) любой поправке, одобренной в соответствии с пунктом 4 статьи 24;  

v) любой поправке, которая считается принятой согласно пункту 7 
статьи 24, с указанием даты вступления этой поправки в силу в 
соответствии с пунктами 8 и 9 этой статьи; 

vi) сдаче на хранение любого документа о денонсации настоящего 
Протокола с указанием даты его получения и даты вступления  
денонсации в силу; 

vii) любом сообщении, требуемом любой статьей настоящего Протокола; 

 
 b) направляет заверенные копии настоящего Протокола всем государствам, 

подписавшим Протокол или присоединившимся к нему. 
 
3 Как только настоящий Протокол вступит в силу, его текст передается Генеральным 

секретарем Секретариату Организации Объединенных Наций для регистрации и 
опубликования в соответствии со статьей 102 Устава Организации Объединенных 
Наций. 

  
Статья 31 

 
Языки 

 
Настоящий Протокол составлен в одном подлинном экземпляре на английском, арабском, 
испанском, китайском, русском и французском языках, причем все тексты являются равно 
аутентичными. 
 
 
СОВЕРШЕНО В ЛОНДОНЕ шестнадцатого мая две тысячи третьего года. 
 
 
В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, должным образом на то 
уполномоченные своими соответствующими правительствами, подписали настоящий 
Протокол. 
 



 
 
 

 

 
 
 
 

PROTOCOLO DE 2003 RELATIVO AL CONVENIO INTERNACIONAL  
SOBRE LA CONSTITUCIÓN DE UN FONDO INTERNACIONAL DE 

INDEMNIZACIÓN DE DAÑOS DEBIDOS A CONTAMINACIÓN  
POR HIDROCARBUROS, 1992 

 
 

 
 
LOS ESTADOS CONTRATANTES DEL PRESENTE PROTOCOLO, 
 
 TENIENDO EN CUENTA el Convenio internacional sobre responsabilidad civil nacida 
de daños debidos a contaminación por hidrocarburos, 1992 (en adelante "el Convenio de 
Responsabilidad Civil de 1992"), 
 
 HABIENDO CONSIDERADO el Convenio internacional sobre la constitución de un 
fondo internacional de indemnización de daños debidos a contaminación por 
hidrocarburos,  1992 (en adelante "el Convenio del Fondo de 1992"), 
 
 AFIRMANDO la importancia de mantener la viabilidad del régimen internacional de 
responsabilidad e indemnización para la contaminación por hidrocarburos,  
 
 TOMANDO NOTA de que la indemnización máxima permitida por el Convenio del 
Fondo de 1992, pudiera ser insuficiente para hacer frente a las necesidades de indemnización en 
determinadas circunstancias en algunos Estados Contratantes de dicho Convenio, 
 
 RECONOCIENDO que varios Estados Contratantes de los Convenios de 
Responsabilidad Civil y del Fondo de 1992 consideran necesario disponer con carácter urgente 
de fondos adicionales para la indemnización mediante la creación de un plan complementario al 
que los Estados puedan adherirse si así lo desean, 
 
 CONVENCIDOS de que con el plan complementario se intenta garantizar que las 
víctimas de los daños debidos a contaminación por hidrocarburos sean indemnizadas 
íntegramente por sus pérdidas o daños, y también aliviar las dificultades con que se enfrentan las 
víctimas en los casos en que existe el riesgo de que la cuantía de indemnización disponible en 
virtud de los Convenios de Responsabilidad Civil y del Fondo de 1992 sea insuficiente para 
pagar íntegramente las reclamaciones reconocidas y como consecuencia de ello el Fondo  
internacional de indemnización de daños debidos a contaminación por hidrocarburos, 1992, ha 
decidido provisionalmente que pagará solamente una parte de toda reclamación reconocida, 
 
 CONSIDERANDO que la adhesión al plan complementario sólo está abierta a los 
Estados Contratantes del Convenio del Fondo de 1992, 
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Han convenido lo siguiente: 
 

Disposiciones generales 
 

Artículo 1 
 
 A efectos del presente Protocolo: 
 
1 El "Convenio de Responsabilidad de 1992" significa el Convenio internacional sobre 

responsabilidad civil nacida de daños debidos a contaminación por hidrocarburos, 1992; 
 
2 El "Convenio del Fondo de 1992" significa el Convenio internacional sobre la 

constitución de un fondo internacional de indemnización de daños debidos a 
contaminación por hidrocarburos, 1992; 

 
3 El "Fondo de 1992" significa el Fondo internacional de indemnización de daños debidos a 

contaminación por hidrocarburos, 1992, constituido en virtud del Convenio del Fondo 
de 1992; 

 
4 "Estado Contratante" significa un Estado Contratante del presente Protocolo, a menos que 

se indique otra cosa; 
 
5 Cuando se incorporen al presente Protocolo disposiciones del Convenio del Fondo 

de 1992 mediante referencia, "Fondo" en ese Convenio significa "Fondo 
Complementario", a menos que se indique otra cosa; 

 
6 "Buque", "Persona", "Propietario", "Hidrocarburos", "Daños ocasionados por 

contaminación", "Medidas preventivas" y "Suceso" tienen el mismo significado que en el 
artículo I del Convenio de Responsabilidad Civil de 1992;  

 
7 "Hidrocarburos sujetos a contribución", "Unidad de cuenta", "Tonelada", "Fiador" e 

"Instalación terminal" tienen el mismo significado que en el artículo 1 del Convenio del 
Fondo de 1992, a menos que se indique otra cosa; 

 
8 "Reclamación reconocida" significa una reclamación que haya sido reconocida por el 

Fondo de 1992 o que haya sido aceptada como admisible mediante decisión de un 
tribunal competente de cumplimiento obligatorio para el Fondo de 1992 y no sometida a 
un recurso ordinario de revisión, y que hubiera sido objeto de indemnización íntegra si no 
se hubiese aplicado a ese suceso el límite estipulado en el artículo 4, párrafo 4, del 
Convenio del Fondo de 1992; 

 
9 "Asamblea" significa la Asamblea del Fondo complementario internacional de 

indemnización de daños debidos a contaminación por hidrocarburos, 2003, a menos que 
se indique otra cosa; 

 
10 "Organización" significa la Organización Marítima Internacional; 
 
11 "Secretario General" significa el Secretario General de la Organización. 
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Artículo 2 
 
1 Por el presente Protocolo se constituye un fondo complementario internacional para la 

indemnización de daños ocasionados por contaminación, que se denominará "El Fondo 
complementario internacional de indemnización de daños debidos a contaminación por 
hidrocarburos, 2003" (en adelante "el Fondo Complementario"). 

 
2 Cada Estado Contratante reconocerá al Fondo Complementario personalidad jurídica 

capaz de asumir en virtud de la legislación de ese Estado derechos y obligaciones, así 
como de ser parte en toda acción emprendida ante los tribunales de dicho Estado.  Cada 
Estado Contratante reconocerá al Director del Fondo Complementario como el 
representante legal del Fondo Complementario. 

 
Artículo 3 

 
  El presente Protocolo se aplicará exclusivamente a: 
 
  a) los daños ocasionados por contaminación: 
 

 i)  en el territorio de un Estado Contratante, incluido su mar territorial, y 
 

 ii)  en la zona económica exclusiva de un Estado Contratante establecida de 
conformidad con el derecho internacional, o, si un Estado Contratante no 
ha establecido tal zona, en un área situada más allá del mar territorial de 
ese Estado y adyacente a dicho mar territorial determinada por ese Estado 
de conformidad con el derecho internacional y que no se extienda más allá 
de 200 millas marinas contadas desde las líneas de base a partir de las 
cuales se mide la anchura del mar territorial de dicho Estado; 

 
  b) las medidas preventivas, dondequiera que se tomen, para evitar o reducir al 

mínimo tales daños. 
 

Indemnización complementaria 
 

Artículo 4 
 
1 El Fondo Complementario indemnizará a toda persona que sufra daños ocasionados por 

contaminación si tal persona no puede obtener una indemnización completa y suficiente 
por una reclamación reconocida por tales daños en virtud del Convenio del Fondo 
de 1992, porque el daño total excede, o existe el riesgo de que exceda, el límite aplicable 
de indemnización estipulado en el artículo 4, párrafo 4, del Convenio del Fondo de 1992 
respecto de cualquier suceso. 

 
2 a) La cuantía total de la indemnización que el Fondo Complementario haya de pagar 

en virtud del presente artículo estará limitada, en relación con un suceso 
cualquiera, de modo que la suma total de dicha cuantía y la cuantía de 
indemnización efectivamente pagada en virtud del Convenio de Responsabilidad 
Civil de 1992 y del Convenio del Fondo de 1992 en el ámbito de aplicación del 
presente Protocolo no exceda de 750 millones de unidades de cuenta. 
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 b) La cuantía de 750 millones de unidades de cuenta mencionada en el párrafo 2 a) 
será convertida en moneda nacional utilizando como base el valor que tenga la 
moneda de que se trate en relación con el Derecho Especial de Giro en la fecha 
determinada por la Asamblea del Fondo de 1992 para la conversión de la cuantía 
máxima pagadera en virtud del Convenio de Responsabilidad Civil de 1992 y del 
Convenio del Fondo de 1992. 

 
3 Si la cuantía de las reclamaciones que hayan sido reconocidas contra el Fondo 

Complementario rebasa la cuantía total de la indemnización pagadera por éste en virtud 
del párrafo 2, se distribuirá la cuantía disponible de manera que la proporción existente 
entre cualquier reclamación reconocida y la cuantía de indemnización efectivamente 
cobrada por el demandante en virtud del presente Protocolo sea igual para todos los 
demandantes. 

 
4 El Fondo Complementario pagará indemnización en lo que respecta a las reclamaciones 

reconocidas que se definen en el artículo 1, párrafo 8, y solamente respecto de tales 
reclamaciones. 

 
Artículo 5 

 
El Fondo Complementario pagará indemnización cuando la Asamblea del Fondo de 1992 
haya considerado que la cuantía total de las reclamaciones reconocidas excede, o existe el 
riesgo de que exceda, la cuantía total de indemnización disponible en virtud del artículo 4, 
párrafo 4, del Convenio del Fondo de 1992, y a consecuencia de ello la Asamblea del 
Fondo de 1992 haya decidido provisional o definitivamente que solamente se efectuarán 
pagos de una parte de toda reclamación reconocida.  La Asamblea del Fondo 
Complementario decidirá entonces si, y en qué medida, el Fondo Complementario ha de 
pagar la parte de toda reclamación reconocida no pagada en virtud del Convenio de 
Responsabilidad Civil de 1992 y del Convenio del Fondo de 1992. 

 
Artículo 6 

 
1 A reserva de lo dispuesto en el artículo 15, párrafos 2 y 3, los derechos de indemnización 

contra el Fondo Complementario prescribirán solamente si prescriben con respecto al 
Fondo de 1992 en virtud del artículo 6 del Convenio del Fondo de 1992.  

 
2 Una reclamación promovida contra el Fondo de 1992 se considerará como una 

reclamación promovida por el mismo demandante contra el Fondo Complementario. 
 

Artículo 7 
 
1 Las disposiciones del artículo 7, párrafos 1, 2, 4, 5 y 6, del Convenio del Fondo de 1992 

se aplicarán a las acciones de indemnización interpuestas contra el Fondo 
Complementario de conformidad con lo dispuesto en el artículo 4, párrafo 1, del presente 
Protocolo. 

 
2 Cuando se inicie una reclamación de indemnización por daños ocasionados por 

contaminación contra el propietario de un buque o su fiador ante un tribunal competente 
en virtud del artículo IX del Convenio de Responsabilidad Civil de 1992, será dicho 
tribunal el único competente para conocer de toda reclamación de indemnización 
presentada contra el Fondo Complementario por los mismos daños en virtud del artículo 4 
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del presente Protocolo.  No obstante, si la reclamación de indemnización por daños 
ocasionados por contaminación prevista en el Convenio de Responsabilidad Civil de 1992 
se inicia ante el tribunal de un Estado Contratante de dicho Convenio pero no del presente 
Protocolo, toda acción contra el Fondo Complementario prevista en el artículo 4 del 
presente Protocolo podrá interponerse a elección del demandante ante un tribunal del 
Estado donde se encuentra la sede del Fondo Complementario o ante cualquier tribunal de 
un Estado Contratante de este Protocolo que sea competente según lo dispuesto en el 
artículo IX del Convenio de Responsabilidad Civil de 1992. 

 
3 Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1, cuando se haya iniciado una reclamación de 

indemnización por daños ocasionados por contaminación contra el Fondo de 1992 ante un 
tribunal de un Estado Contratante del Convenio del Fondo de 1992 pero no del presente 
Protocolo, toda acción conexa contra el Fondo Complementario podrá interponerse a 
elección del demandante ante un tribunal del Estado donde se encuentra la sede del Fondo 
Complementario o ante cualquier tribunal de un Estado Contratante que sea competente 
según lo dispuesto en el párrafo 1. 

 
 Artículo 8 

 
 1 A reserva de toda decisión relativa a la distribución prevista en el artículo 4, párrafo 3, del 

presente Protocolo, todo fallo pronunciado contra el Fondo Complementario por un 
tribunal con jurisdicción en virtud del artículo 7 del presente Protocolo, cuando sea 
ejecutorio en el Estado de origen y ya no sea allí objeto de ningún recurso ordinario de 
revisión, será reconocido y tendrá carácter ejecutorio en cada Estado Contratante en las 
mismas condiciones que se prescriben en el artículo X del Convenio de Responsabilidad 
Civil de 1992. 

 
2 Un Estado Contratante del presente Protocolo podrá aplicar otras reglas para el 

reconocimiento y la ejecución de fallos, siempre que su efecto sea asegurar que los fallos 
se reconocen y ejecutan al menos en la misma medida en que se haría de conformidad con 
lo dispuesto en el párrafo 1. 

 
Artículo 9 

 
1 El Fondo Complementario adquirirá por subrogación, respecto de cualquier cuantía de 

indemnización de daños ocasionados por contaminación que el Fondo Complementario 
pague de conformidad con el artículo 4, párrafo 1, del presente Protocolo, los derechos de 
que pudiera gozar la persona así indemnizada en virtud del Convenio de Responsabilidad 
Civil de 1992 contra el propietario o su fiador. 

 
2 El Fondo Complementario adquirirá por subrogación los derechos de que pudiera gozar la 

persona por él indemnizada en virtud del Convenio del Fondo de 1992 contra el Fondo 
de 1992. 

 
3 Ninguna disposición del presente Protocolo afectará a ningún derecho de recurso o de 

subrogación del Fondo Complementario contra aquellas personas no incluidas en los 
párrafos precedentes.  En cualquier caso, el Fondo Complementario gozará de un derecho 
de subrogación contra ellas tan favorable como el del asegurador de la persona a la que 
haya sido pagada la indemnización. 

 



 - 6 - 
 
 

 
 

4 Sin perjuicio de otros derechos eventuales de subrogación o de recurso contra el Fondo 
Complementario, un Estado Contratante o un organismo de este Estado que haya abonado 
una indemnización por daños ocasionados por contaminación en virtud de su legislación 
nacional, adquirirá por subrogación los derechos que la persona así indemnizada 
disfrutaría en virtud del presente Protocolo. 

 
Contribuciones 

 
Artículo 10 

 
1 Las contribuciones anuales al Fondo Complementario se pagarán, respecto de cada 

Estado Contratante, por cualquier persona que durante el año civil a que se hace 
referencia en el artículo 11, párrafos 2 a) o 2 b), haya recibido en cantidades que en total 
excedan de 150 000 toneladas: 

 
a) hidrocarburos sujetos a contribución, transportados por mar hasta los puertos o 

instalaciones terminales situados en el territorio de este Estado; y 
 

b) hidrocarburos sujetos a contribución, transportados por mar, descargados en un 
puerto o en una instalación terminal de un Estado no contratante, y llevados 
posteriormente a una instalación situada en ese Estado Contratante, si bien sólo se 
contabilizarán los hidrocarburos sujetos a contribución en virtud del presente 
apartado en el momento de su primera recepción en el Estado Contratante tras su 
descarga en el Estado no contratante. 

 
2 Las disposiciones del artículo 10, párrafo 2, del Convenio del Fondo de 1992 se aplicarán 

respecto de la obligación de pagar contribuciones al Fondo Complementario. 
 

Artículo 11 
 
1 Para determinar, si hubiera lugar, el importe de las contribuciones anuales, la Asamblea, 

teniendo en cuenta la necesidad de contar con suficiente liquidez, establecerá para cada 
año civil un cálculo en forma de presupuesto de: 
 
i) Gastos 

 
a) Costos y gastos de administración del Fondo Complementario previstos 

para el año considerado y para cubrir todo déficit resultante de las 
operaciones de años anteriores. 

 
b) Pagos que el Fondo Complementario abonará durante el año considerado 

para satisfacer las reclamaciones contra el Fondo Complementario en 
cumplimiento del artículo 4, incluidos los reembolsos de préstamos 
obtenidos con anterioridad por el Fondo Complementario para el 
cumplimiento de esas obligaciones. 
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ii) Ingresos 
 

 a) Excedente resultante de las operaciones de los años precedentes, incluidos 
los intereses que pudieran haberse percibido. 

 
 b) Contribuciones anuales, en la medida que fueran necesarias para equilibrar 

el presupuesto. 
 

c) Todos los demás ingresos. 
 
2 La Asamblea fijará el monto total de las contribuciones que proceda imponer.  Sobre la 

base de esa decisión, el Director del Fondo Complementario calculará, respecto de cada 
Estado Contratante, el monto de la contribución anual de cada una de las personas a las 
que se hace referencia en el artículo 10: 

 
a) en la medida en que se trate de cantidades destinadas a satisfacer pagos previstos 

en el párrafo 1 i) a), sobre la base de una cantidad fija por cada tonelada de 
hidrocarburos sujetos a contribución recibida por dicha persona en el Estado 
pertinente durante el año civil precedente; y 

 
b) en la medida en que se trate de cantidades destinadas a satisfacer pagos previstos 

en el párrafo 1 i) b), sobre la base de una cantidad fija por cada tonelada de 
hidrocarburos sujetos a contribución recibida por dicha persona durante el año 
civil precedente a aquél en que se haya producido el suceso, siempre que el Estado 
fuera Estado Contratante del presente Protocolo en la fecha en que el suceso tuvo 
lugar. 

 
3 Las cantidades citadas en el párrafo 2 se calcularán dividiendo el total de las 

contribuciones previstas por el total de los hidrocarburos sujetos a contribución recibidos 
durante el año considerado en todos los Estados Contratantes. 

 
4 La contribución anual empezará a adeudarse en la fecha que se fije en el Reglamento 

interior del Fondo Complementario.  La Asamblea podrá fijar una fecha de pago distinta. 
 
5 En las condiciones que fije el Reglamento financiero del Fondo Complementario, la 

Asamblea podrá decidir que se hagan transferencias entre los fondos recibidos de 
conformidad con el párrafo 2 a) y los fondos recibidos de conformidad con el 
párrafo 2 b). 

 
Artículo 12 

 
1 Las disposiciones del artículo 13 del Convenio del Fondo de 1992 se aplicarán a las 

contribuciones al Fondo Complementario. 
 
2 Un Estado Contratante podrá asumir por sí mismo la obligación de pagar contribuciones 

al Fondo Complementario conforme al procedimiento enunciado en el artículo 14 del 
Convenio del Fondo de 1992. 
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Artículo 13 
 
1 Los Estados Contratantes comunicarán al Director del Fondo Complementario datos 

concernientes a los hidrocarburos recibidos conforme al artículo 15 del Convenio del 
Fondo de 1992, a condición, no obstante, de que se considere que las comunicaciones 
efectuadas al Director del Fondo de 1992 conforme al artículo 15, párrafo 2, del Convenio 
del Fondo de 1992 han sido efectuadas también en virtud del presente Protocolo. 

 
2 Cuando un Estado Contratante no cumpla con su obligación de transmitir la 

comunicación mencionada en el párrafo 1 y de ello se derive una pérdida financiera para 
el Fondo Complementario, dicho Estado Contratante estará obligado a indemnizar al 
Fondo Complementario esa pérdida.  La Asamblea, oída la opinión del Director del 
Fondo Complementario, decidirá si el Estado Contratante de que se trate habrá de pagar 
la indemnización. 

 
Artículo 14 

 
1 No obstante lo dispuesto en el artículo 10, a los efectos del presente Protocolo se 

considerará que todo Estado Contratante recibe como mínimo un millón de toneladas de 
hidrocarburos sujetos a contribución.  

 
2 Cuando la cantidad total de hidrocarburos sujetos a contribución recibida en un Estado 

Contratante sea inferior a un millón de toneladas, ese Estado Contratante asumirá las 
obligaciones que incumbirían en virtud del presente Protocolo a toda persona que 
estuviese obligada a contribuir al Fondo Complementario respecto de los hidrocarburos 
recibidos en el territorio de dicho Estado, en la medida en que no exista persona alguna 
obligada respecto de la cantidad total de hidrocarburos recibida. 

 
Artículo 15 

 
1 Si en un Estado Contratante no existe persona alguna que cumpla las condiciones 

estipuladas en el artículo 10, ese Estado Contratante lo comunicará al Director del Fondo 
Complementario a los efectos del presente Protocolo. 

 
2 El Fondo Complementario no pagará indemnización por los daños ocasionados por 

contaminación en el territorio, mar territorial o zona económica exclusiva o zona 
determinada conforme al artículo 3 a) ii) del presente Protocolo de un Estado Contratante 
respecto de un suceso determinado o por las medidas preventivas, dondequiera que se 
tomen, para prevenir o reducir al mínimo tales daños, hasta que se hayan cumplido las 
obligaciones de comunicación al Director del Fondo Complementario estipuladas en el 
artículo 13, párrafo 1, y en el párrafo 1 de este artículo en cuanto a ese Estado Contratante 
respecto de todos los años anteriores al acaecimiento de ese suceso.  La Asamblea 
determinará en el Reglamento interno las circunstancias en las que se considerará que un 
Estado Contratante no ha cumplido sus obligaciones. 
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3 Cuando se haya denegado indemnización temporalmente de conformidad con el 
párrafo 2, la indemnización se denegará permanentemente respecto de dicho suceso si las 
obligaciones de comunicación al Director del Fondo Complementario estipuladas en el 
artículo 13, párrafo 1, y en el párrafo 1 de este artículo, no se han cumplido dentro del 
plazo de un año después de que el Director del Fondo Complementario haya notificado a 
ese Estado Contratante su incumplimiento de la obligación de informar. 

 
4 Todo pago de contribuciones adeudadas al Fondo Complementario se descontará de la 

indemnización pagadera al deudor o a los agentes del deudor. 
 

Organización y administración  
 

Artículo 16 
 

1 El Fondo Complementario estará formado por una Asamblea y una Secretaría, al frente de 
la cual habrá un Director. 

 
2 Los artículos 17 a 20 y 28 a 33 del Convenio del Fondo de 1992 se aplicarán a la 

Asamblea, a la Secretaría y al Director del Fondo Complementario. 
 
3 El artículo 34 del Convenio del Fondo de 1992 se aplicará al Fondo Complementario. 
 

Artículo 17 
 

1 La Secretaría del Fondo de 1992 y el Director del Fondo de 1992 al frente de ella podrán 
también desempeñar las funciones de Secretaría y de Director del Fondo 
Complementario. 

 
2 Si, de conformidad con el párrafo 1, la Secretaría y el Director del Fondo 

de 1992 desempeñan también las funciones de Secretaría y de Director del Fondo 
Complementario, el Fondo Complementario estará representado, en los casos en que 
pueda producirse un conflicto de intereses entre el Fondo de 1992 y el Fondo 
Complementario, por el Presidente de la Asamblea. 

 
3 No se considerará que ni el Director del Fondo Complementario, ni el personal y los 

expertos nombrados por el Director del Fondo Complementario que desempeñen sus 
funciones en virtud del presente Protocolo y del Convenio del Fondo de 1992 hayan 
infringido lo dispuesto en el artículo 30 del Convenio del Fondo de 1992 aplicado por el 
artículo 16, párrafo 2, del presente Protocolo en la medida en que desempeñen sus 
funciones conforme a este artículo. 

 
4 La Asamblea se esforzará por no adoptar decisiones que sean incompatibles con las 

decisiones adoptadas por la Asamblea del Fondo de 1992.  Si surgen diferencias de 
opinión respecto de asuntos administrativos comunes, la Asamblea tratará de llegar a un 
consenso con la Asamblea del Fondo de 1992, con un espíritu de cooperación mutua y 
teniendo en cuenta los objetivos comunes a ambas organizaciones. 

 
5 El Fondo Complementario reembolsará al Fondo de 1992 todos los costos y gastos que se 

deriven de los servicios administrativos prestados por el Fondo de 1992 en nombre del 
Fondo Complementario. 
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Artículo 18 
 

Disposiciones transitorias 
 

 
1 A reserva de lo dispuesto en el párrafo 4, la cuantía total de las contribuciones anuales 

pagaderas con respecto a los hidrocarburos sujetos a contribución recibidos en un solo 
Estado Contratante durante un año civil no superará el 20% de la cuantía total de las 
contribuciones anuales con respecto a ese año civil de conformidad con el presente 
Protocolo. 
 

2 Si la aplicación de las disposiciones del artículo 11, párrafos 2 y 3, diere lugar a que la 
cuantía total de las contribuciones pagaderas por los contribuyentes de un solo Estado 
Contratante con respecto a un año civil determinado supere el 20% del total de las 
contribuciones anuales, las contribuciones pagaderas por todos los contribuyentes de 
dicho Estado se reducirán a prorrata de forma que el total de sus contribuciones sea igual 
al 20% del total de contribuciones anuales al Fondo Complementario con respecto a ese 
año. 
 

3 Si las contribuciones pagaderas por las personas en un Estado Contratante determinado se 
reducen de conformidad con lo indicado en el párrafo 2, las contribuciones pagaderas por 
las personas de todos los demás Estados Contratantes se incrementarán a prorrata para 
garantizar que la cuantía total de las contribuciones pagaderas por todas las personas 
obligadas a contribuir al Fondo Complementario con respecto al año civil en cuestión 
ascienda a la cuantía total de las contribuciones decidida por la Asamblea. 
 

4 Las disposiciones de los párrafos 1 a 3 serán de aplicación hasta que la cantidad total de 
hidrocarburos sujetos a contribución recibidos en todos los Estados Contratantes en un 
año civil, incluidas las cantidades a las que se hace referencia en el artículo 14, párrafo 1, 
ascienda a 1 000 millones de toneladas o hasta que haya transcurrido un periodo 
de 10 años desde la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo, si esto último ocurre 
antes. 

 
Cláusulas finales 

 
Artículo 19 

 
Firma, ratificación, aceptación, aprobación y adhesión 

 
1 El presente Protocolo estará abierto a la firma en Londres desde el 31 de julio de 2003 

hasta el 30 de julio de 2004. 
 
2 Los Estados podrán expresar su consentimiento en obligarse por el presente Protocolo 

mediante: 
 

a) firma sin reserva en cuanto a ratificación, aceptación o aprobación; o 
 
b) firma a reserva de ratificación, aceptación o aprobación, seguida de ratificación, 

aceptación o aprobación; o 
 
c) adhesión. 
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3 Sólo los Estados Contratantes del Convenio del Fondo de 1992 podrán constituirse en 

Estados Contratantes del presente Protocolo. 
 
4 La ratificación, aceptación, aprobación o adhesión se efectuará mediante el depósito del 

instrumento oficial correspondiente ante el Secretario General. 
 

Artículo 20 
 

Información relativa a los hidrocarburos sujetos a contribución 
 
 Antes de que entre en vigor el presente Protocolo para un Estado, ese Estado, al firmar el 
presente Protocolo de conformidad con el artículo 19, párrafo 2 a), o al depositar el instrumento a 
que se hace referencia en el artículo 19, párrafo 4, del presente Protocolo, y a partir de entonces 
anualmente, en la fecha que fijará el Secretario General, comunicará a éste el nombre y la 
dirección de las personas que respecto de ese Estado se hallen obligadas a contribuir al Fondo 
Complementario en virtud del artículo 10, así como los datos relativos a las cantidades de 
hidrocarburos sujetos a contribución recibidas por tales personas en el territorio de ese Estado 
durante el año civil precedente. 

 
Artículo 21 

 
Entrada en vigor 

 
1 El presente Protocolo entrará en vigor tres meses después de la fecha en que se hayan 

cumplido los siguientes requisitos: 
 

a) por lo menos ocho Estados deberán haber firmado el Protocolo sin reserva en 
cuanto a ratificación, aceptación o aprobación, o haber depositado un instrumento 
de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión ante el Secretario General; y 

 
b) el Secretario General deberá haber recibido información del Director del Fondo 

de 1992 de que las personas que se hallen obligadas a contribuir en virtud del 
artículo 10 han recibido durante el año civil precedente una cantidad total de por 
lo menos 450 millones de toneladas de hidrocarburos sujetos a contribución, 
incluidas las cantidades a que se refiere el artículo 14, párrafo 1. 

 
2 Para todo Estado que firme el presente Protocolo sin reserva en cuanto a ratificación, 

aceptación o aprobación, o que lo ratifique, acepte o apruebe, o que se adhiera a él, una 
vez cumplidas las condiciones relativas a la entrada en vigor que establece el párrafo 1, el 
presente Protocolo entrará en vigor tres meses después de la fecha en que el Estado de 
que se trate haya depositado el oportuno instrumento. 

 
3 No obstante lo dispuesto en los párrafos 1 y 2, el presente Protocolo no entrará en vigor 

respecto de un Estado hasta que el Convenio del Fondo de 1992 entre en vigor para ese 
Estado. 
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Artículo 22 
 

Primer periodo de sesiones de la Asamblea 
 
 El Secretario General convocará a la Asamblea a su primer periodo de sesiones, el cual se 
celebrará tan pronto como sea posible tras la entrada en vigor del presente Protocolo, y en todo 
caso dentro de los treinta días siguientes a dicha entrada en vigor. 
 
 

Artículo 23 
 

Revisión y enmienda 
 

1 La Organización podrá convocar una conferencia con objeto de revisar o enmendar el 
presente Protocolo. 

 
2 La Organización convocará una conferencia de Estados Contratantes con objeto de 

revisar o enmendar el presente Protocolo a petición de no menos de un tercio de los 
Estados Contratantes. 

 
Artículo 24 

 
Enmienda del límite de indemnización 

 
1 A petición de por lo menos un cuarto de los Estados Contratantes, el Secretario General 

distribuirá entre todos los Miembros de la Organización y todos los Estados Contratantes 
toda propuesta destinada a enmendar el límite de la cuantía de indemnización estipulado 
en el artículo 4, párrafo 2 a). 

 
2 Toda enmienda propuesta y distribuida como acaba de indicarse, se presentará a fines de 

examen al Comité Jurídico de la Organización por lo menos seis meses después de la 
fecha de su distribución. 

 
3 Todos los Estados Contratantes del presente Protocolo, sean o no Miembros de la 

Organización, tendrán derecho a participar en las deliberaciones del Comité Jurídico cuyo 
objeto sea examinar y aprobar enmiendas. 

 
4 Las enmiendas se aprobarán por mayoría de dos tercios de los Estados Contratantes 

presentes y votantes en el Comité Jurídico, ampliado tal como dispone el párrafo 3, a 
condición de que al menos la mitad de los Estados Contratantes esté presente en el 
momento de la votación. 

 
5 En su decisión relativa a propuestas destinadas a enmendar el límite, el Comité Jurídico 

tendrá en cuenta la experiencia que se tenga de los sucesos y especialmente la cuantía de 
los daños que de ellos se deriven, y la fluctuación registrada en el valor de la moneda. 

 
6 a) No se examinará ninguna enmienda relativa al límite propuesta en virtud de este 

artículo antes de la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo ni en un plazo 
inferior a tres años contados a partir de la fecha de entrada en vigor de una 
enmienda anterior introducida en virtud de este artículo. 
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b) No se podrá aumentar el límite de modo que exceda de la cuantía correspondiente 
al límite estipulado en el presente Protocolo en un seis por ciento anual, calculado 
como si se tratase de interés compuesto, a partir de la fecha en que el presente 
Protocolo quede abierto a la firma hasta la fecha en que entre en vigor la decisión 
del Comité Jurídico. 

 
 c)  No se podrá aumentar el límite de modo que exceda de la cuantía correspondiente 

al límite estipulado en el presente Protocolo multiplicado por tres. 
 
7 La Organización notificará a todos los Estados Contratantes toda enmienda que se 

apruebe de conformidad con el párrafo 4.  Se entenderá que la enmienda ha sido aceptada 
al término de un periodo de doce meses contados a partir de la fecha de notificación, a 
menos que en ese periodo no menos de un cuarto de los Estados que eran Estados 
Contratantes en el momento de la adopción de la enmienda por parte del Comité Jurídico 
hayan comunicado a la Organización que no aceptan dicha enmienda, en cuyo caso la 
enmienda se considerará rechazada y no surtirá efecto alguno. 

 
8 Una enmienda considerada aceptada de conformidad con el párrafo 7 entrará en vigor 

doce meses después de su aceptación. 
 
9 Todos los Estados Contratantes estarán obligados por la enmienda, a menos que 

denuncien el presente Protocolo de conformidad con el artículo 26, párrafos 1 y 2, al 
menos seis meses antes de que la enmienda entre en vigor.  Tal denuncia surtirá efecto 
cuando la citada enmienda entre en vigor. 

 
10 Cuando una enmienda haya sido aprobada por el Comité Jurídico, pero el periodo de doce 

meses para su aceptación no haya transcurrido aún, un Estado que se haya constituido en 
Estado Contratante durante ese periodo estará obligado por la enmienda si ésta entra en 
vigor.  Un Estado que se constituya en Estado Contratante después de ese periodo estará 
obligado por una enmienda que haya sido aceptada de conformidad con el párrafo 7.  En 
los casos a que se hace referencia en este párrafo, un Estado empezará a estar obligado 
por una enmienda cuando ésta entre en vigor, o cuando el presente Protocolo entre en 
vigor respecto de ese Estado, si la fecha en que suceda esto último es posterior. 

 
Artículo 25 

 
Protocolos al Convenio del Fondo de 1992 

 
1 Si los límites estipulados en el Convenio del Fondo de 1992 han sido incrementados 

mediante un protocolo, el límite estipulado en el artículo 4, párrafo 2 a), podrá ser 
incrementado en la misma cuantía mediante el procedimiento previsto en el artículo 24.  
En tales casos no se aplicarán las disposiciones del artículo 24, párrafo 6. 

 
2 Si se ha aplicado el procedimiento a que se refiere el párrafo 1, toda enmienda posterior 

del límite estipulado en el artículo 4, párrafo 2, por aplicación del procedimiento previsto 
en el artículo 24, se calculará, a los efectos del artículo 24, párrafos 6 b) y 6 c), tomando 
como base el nuevo límite incrementado de conformidad con el párrafo 1. 
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Artículo 26 
 

Denuncia 
 
1 El presente Protocolo puede ser denunciado por cualquiera de los Estados Contratantes en 

cualquier momento a partir de la fecha en que entre en vigor para dicho Estado 
Contratante. 

 
2 La denuncia se efectuará depositando un instrumento ante el Secretario General. 
 
3 La denuncia surtirá efecto doce meses después de la fecha en que se haya depositado ante 

el Secretario General el instrumento de denuncia, o transcurrido cualquier otro periodo 
mayor que el citado que pueda estipularse en dicho instrumento. 

 
4 Se entenderá que la denuncia del Convenio del Fondo de 1992 constituye una denuncia 

del presente Protocolo.  Dicha denuncia surtirá efecto en la fecha en que surta efecto la 
denuncia del Protocolo de 1992 que enmienda el Convenio del Fondo de 1971 de 
conformidad con el artículo 34 de ese Protocolo. 

 
5 No obstante la denuncia del presente Protocolo que un Estado Contratante pueda efectuar 

de conformidad con este artículo, las disposiciones del presente Protocolo relativas a la 
obligación de contribuir al Fondo Complementario con respecto a un suceso a que se 
refiere el artículo 11, párrafo 2 b), que se produzca antes de que la denuncia surta efecto, 
continuarán siendo de aplicación. 

 
Artículo 27 

 
Periodos de sesiones extraordinarios de la Asamblea 

 
1 Todo Estado Contratante podrá, dentro de los noventa días siguientes a la fecha en que se 

haya depositado un instrumento de denuncia que en su opinión originará un aumento 
considerable en el nivel de las contribuciones de los demás Estados Contratantes, pedir al 
Director del Fondo Complementario que convoque un periodo de sesiones extraordinario 
de la Asamblea.  El Director del Fondo Complementario convocará la Asamblea a más 
tardar dentro de los sesenta días siguientes a la fecha de recepción de la petición. 

 
2 El Director del Fondo Complementario podrá convocar por iniciativa propia un periodo 

de sesiones extraordinario de la Asamblea dentro de los sesenta días siguientes a la fecha 
en que se haya depositado un instrumento de denuncia si estima que tal denuncia 
originará un aumento considerable en el nivel de las contribuciones de los demás Estados 
Contratantes. 

 
3 Si en un periodo de sesiones extraordinario convocado de conformidad con los 

párrafos 1 ó 2, la Asamblea decide que la denuncia va a originar un aumento considerable 
en el nivel de las contribuciones de los demás Estados Contratantes, cualquiera de éstos 
podrá, a más tardar dentro de los ciento veinte días previos a la fecha en que la denuncia 
surta efecto, denunciar a su vez el presente Protocolo, y esta segunda denuncia surtirá 
efecto a partir de la misma fecha que la primera. 
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Artículo 28 
 

Terminación 
 
1 El presente Protocolo dejará de estar en vigor si el número de Estados Contratantes llega 

a ser inferior a siete o la cantidad total de hidrocarburos sujetos a contribución recibidos 
en los Estados Contratantes restantes, incluidas las cantidades a que se hace referencia en 
el artículo 14, párrafo 1, se reduce a menos de 350 millones de toneladas, si esto sucede 
antes. 

 
2 Los Estados que estén obligados por el presente Protocolo la víspera de la fecha en que 

éste deje de estar en vigor, permitirán al Fondo Complementario que desempeñe sus 
funciones según lo estipulado en el artículo 29 y, a estos fines solamente, seguirán 
estando obligados por el presente Protocolo. 

 
Artículo 29 

 
Liquidación del Fondo Complementario 

 
1 Aun cuando el presente Protocolo deje de estar en vigor, el Fondo Complementario: 
 

a) satisfará las obligaciones que le correspondan respecto de un suceso ocurrido 
antes de que el Protocolo haya dejado de estar en vigor; 

 
b) podrá ejercer sus derechos por lo que hace a las contribuciones adeudadas en la 

medida en que éstas sean necesarias para satisfacer las obligaciones contraídas en 
virtud del párrafo 1 a), incluidos los gastos de administración del Fondo 
Complementario necesarios para este fin. 

 
2 La Asamblea tomará todas las medidas adecuadas para dar fin a la liquidación del Fondo 

Complementario, incluida la distribución equitativa, entre las personas que hayan 
contribuido al mismo, de cualesquiera bienes que puedan quedar. 

 
3 A los efectos del presente artículo, el Fondo Complementario seguirá siendo una persona 

jurídica. 
 

Artículo 30 
 

Depositario 
 
1 El presente Protocolo y todas las enmiendas aceptadas en virtud del artículo 24 serán 

depositados ante el Secretario General. 
 
2 El Secretario General: 
 
 a) informará a todos los Estados que hayan firmado el presente Protocolo o se hayan 

adherido al mismo de: 
 

i)  cada nueva firma y cada nuevo depósito de un instrumento, así como de la 
fecha en que se produzcan tales firma o depósito; 
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ii) la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo; 
 
iii) toda propuesta destinada a enmendar el límite de la cuantía de 

indemnización que haya sido hecha de conformidad con el artículo 24, 
párrafo 1; 

 
iv) toda enmienda que haya sido aprobada de conformidad con el artículo 24, 

párrafo 4; 
 
v) toda enmienda que se considere aceptada de conformidad con el  
  artículo 24, párrafo 7, junto con la fecha en que tal enmienda entrará en 

vigor de conformidad con los párrafos 8 y 9 de dicho artículo; 
 
vi) el depósito de un instrumento de denuncia del presente Protocolo, junto 

con la fecha en que se efectuó el depósito y la fecha en que la denuncia 
surtirá efecto; 

 
vii) toda comunicación estipulada en cualquier artículo del presente Protocolo; 

 
b) remitirá ejemplares certificados auténticos del presente Protocolo a todos los 

Estados signatarios y a todos los Estados que se adhieran al presente Protocolo. 
 
3 Tan pronto como el presente Protocolo entre en vigor, el Secretario General remitirá el 

texto a la Secretaría de las Naciones Unidas a fines de registro y publicación de 
conformidad con el artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. 

 
Artículo 31 

 
Idiomas 

 
 El presente Protocolo está redactado en un solo original en los idiomas árabe, chino, 
español, francés, inglés y ruso, y cada uno de los textos tendrá la misma autenticidad. 
 

HECHO EN LONDRES el día dieciséis de mayo de dos mil tres. 
 

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados al efecto por sus 
respectivos Gobiernos, firman el presente Protocolo. 
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�ũũƂƔ�ƓśƅŔƏ�ĻƜƈŕƄ�Ƈŕŷ�ōŮƊƈƅŔ�ƓśƔŪƅŔ�ŜƏƆśƅŔ�ũŔũŲŌ�Ɖŷ�űƔƏŸśƆƅ�ƓƅƏŧƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�ŕƎƔž�����ŘũƏŰŗ�ŶžŧƔ�ƉŌ�ƃƅŨƅ�ŕćŸŗś�

��řśŗŝƈ�řŗƅŕųƈ�řƔŌ�Ɖƈ�ųƂž�ćŉŪŠ�řśƁŎƈ�
�

œƋŧœŕřŵŒ�Ƒż�ŴŰř�Ŧōƍ�ƇŕŸƅ�ƀƏŧƊŰƅŔ�řƔƁŕſśŔ�Ɠž�ŽŔũųƗŔ�¿ƏŧƆƅ�ŕćţŕśƈ�ƉƏƄƔ�ƉŌ�ƓżŗƊƔ�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƇŕŴƊƅŔ�Ƒƅŏ�ƇŕƈŲƊƛŔ�ƉŌ�
�����ŕƍŔƏŬ�ƉƏŧ����

�
�ƓƆƔ�ŕƈ�ƑƆŷ�ŚƂſśŔ�ŧƁ��



 - 2 - 

ŗƆœŵ�ƅœƂšŊ�
�

�ŖťœƆƃŒ��
�

�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�űŔũŻƗ���
�
��� �� ƇŕŸƅ� řƔƅƏŎŬƈƅŔ� řƔƁŕſśŔ����� ���ƇŕŸƅ�ƓśƔŪƅŔ�ŜƏƆśƅŔ� ũŔũŲŌ�Ɖŷ� řƔƊŧƈƅŔ� řƔƅƏŎŬƈƅŔ� ƉōŮŗ� řƔƅƏŧƅŔ� řƔƁŕſśƛŔ�ƓƊŸś

�������
�
��� �� ƇŕŸƅ�ƀƏŧƊŰƅŔ� řƔƁŕſśŏ����� ��ŉŕŮƊŏ�ƉōŮŗ�řƔƅƏŧƅŔ� řƔƁŕſśƛŔ�ƓƊŸś�ŜƏƆśƅŔ�ũŔũŲŌ�Ɖŷ�űƔƏŸśƆƅ�ƓƅƏŧ�ƀƏŧƊŰ�

�ƇŕŸƅ�ƓśƔŪƅŔ�������
�
�����ƀƏŧƊŰ��������ƀƏŧƊŰƅŔ�řƔƁŕſśŏ�ŖŠƏƈŗ�ōŮƊƈƅŔ���ƓśƔŪƅŔ�ŜƏƆśƅŔ�ũŔũŲŌ�Ɖŷ�űƔƏŸśƆƅ�ƓƅƏŧƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�ƓƊŸƔ

�ƇŕŸƅ�������
�
�����ŘŧƁŕŸśƈƅŔ�řƅƏŧƅŔ��Ũ�ŽƜŦ�ƑƆŷ�ůİƊąƔ�Ƈƅ�ŕƈ���¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�Ɠž�ŘŧƁŕŸśƈ�řƅƏŧ�ŕƎŗ�ŧŰƂƔ��ƃƅ�
�
��řƔƁŕſśŔ�ƇŕƄţŌ�ƉƔƈŲś�ŧƊŷƇŕŸƅ�ƀƏŧƊŰƅŔ������řƔŸŠũƈƅŔ�řƅŕţƙŔ�¿ƔŗŬ�ƑƆŷ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�Ɠž��Ŵſƅ�ƉŐž���

���ƀƏŧƊŰƅŔ���ƓƊŸƔ�řƔƁŕſśƛŔ�ƃƆś�Ɠž���ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ����ƃƅŨ�ŽƜŦ�ƑƆŷ�ůİƊąƔ�Ƈƅ�ŕƈ���
�
���ƑƊŸƈ�ƉƏƄƔ���řƊƔſŬƅŔ�������ůŦŮƅŔ�������ƃƅŕƈƅŔ�������Ś»ƔŪƅŔ�������ŜƏƆ»śƅŔ�ũŔũŲŌ������ř»ƔœŕƁƏƅŔ�ũ»ƔŗŔŧśƅŔ����

���ŜŧŕţƅŔ���řƈŴƊƈƅŔƏ���ŘŧŕƈƅŔ�Ɠž�ŕƎƔƅŏ�ŧƊŬƈƅŔ�ƑƊŸƈƅŔ�ūſƊ��ƇŕŸƅ�řƔƅƏŎŬƈƅŔ�řƔƁŕſśŔ�Ɖƈ��������
�
���ƑƊŸƈ�ƉƏƄƔ���řƈƍŕŬƈƅŔ�ŚƔŪ�������řƔŗŕŬţƅŔ�ŘŧţƏƅŔ�������ƉųƅŔ�������¿ƔſƄƅŔ��Ə���řƔžũųƅŔ�ŘōŮƊƈƅŔ���ƓƊŸƈƅŔ�ūſƊ

ž�ŕƎƔƅŏ�ŧƊŬƈƅŔ�ŘŧŕƈƅŔ�Ɠ��ƇŕŸƅ�ƀƏŧƊŰƅŔ�řƔƁŕſśŏ�Ɖƈ�������ƃƅŨ�ŽƜŦ�ƑƆŷ�ůİƊąƔ�Ƈƅ�ŕƈ��
�
��� ��řśŗŝƈƅŔ�řŗƅŕųƈƅŔ� ��Ƈŕŷ�ƀƏŧƊŰ�ŕƍũƂƔ�ƓśƅŔ�řŗƅŕųƈƅŔ�Ɠƍ�����řƈƄţƈ�Ɖŷ�ũŧŕŰ�ũŔũƁ�ŖŠƏƈŗ�řƅƏŗƂƈ�ŧŸŁś�ƏŌ�

�Ƈŕŷ�ƀƏŧƊŰƅ�ŕćƈŪƆƈ�ƉƏƄƔ�řŰśŦƈ����űƏŸśŬ�ŚƊŕƄ�ƓśƅŔƏ�řƔŧŕŸƅŔ�řŸŠŔũƈƅŔ�¿ŕƄŮƗ�ŶŲŕŦ�ũƔŻƏ����ŕćŲƔƏŸś�
�ŘũƂſƅŔ�Ɠž�ƌƔƆŷ�ůƏŰƊƈƅŔ�ƑŰƁƗŔ�ŧţƅŔ�řŝŧŕţƅŔ�ƃƆś�ƑƆŷ�ƀŗųƔ�Ƈƅ�ŔŨŏ�ĻƜƈŕƄ��ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ���ƀƏŧƊŰƅŔ�řƔƁŕſśŔ�Ɖƈ�

�ƇŕŸƅ�������
�
9��ƓƊŸś�řƔŸƈŠƅŔ�����ƓśƔŪƅŔ�ŜƏƆśƅŔ�ũŔũŲŔ�Ɖŷ�űƔƏŸśƆƅ�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƓƅƏŧƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�řƔŸƈŠ2003��ƑƆŷ�ůƊąƔ�Ƈƅ�ŕƈ��

��ƃƅŨ�ŽƜŦ�
�

10��ƓƊŸś�řƈŴƊƈƅŔ���řƔƅƏŧƅŔ�řƔũţŗƅŔ�řƈŴƊƈƅŔ��
�

11��»ŗ�ŧŰƂƔ�ƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ���řƈŴƊƈƆƅ�ƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ��
�
�

�ŖťœƆƃŒ��
�
���ƑƈŬƔƏ�ƓśƔŪƅŔ�ŜƏƆśƅŔ�ũŔũŲŌ�Ɖŷ�űƔƏŸśƆƅ�ƓƅƏŧ�ƓƆƔƈƄś�ƀƏŧƊŰ�ŔŨƍ�ŖŠƏƈŗ�ōŮƊƔ���ƓƅƏŧƅŔ�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ

�ƓśƔŪƅŔ�ŜƏƆśƅŔ�ũŔũŲŌ�Ɖŷ�űƔƏŸśƆƅ�ˬ2003����ũƔŗŸśŗ�ƓƆƔ�ŕƈ�Ɠž�ƌƔƅŏ�ũŕŮƔƏ����ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�����
�
���ƑƆŷ���řƅƏŧƅŔ�ƃƆś�ƉƔƊŔƏƁ�ŖŠƏƈŗ���ŘũŧƂƅŕŗ�ŶśƈśƔ�ŕćƔƊƏƊŕƁ�ŕćŰŦŮ���ŘŧƁŕŸśƈ�řƅƏŧ�¿Ƅ�Ɠž���ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�ŧČŸąƔ

�řƅƏŧƅŔ�ƃƆś�ƇƄŕţƈ�ƇŕƈŌ�řƔƊƏƊŕƂƅŔ�ŚŔŉŔũŠƛŔ�Ɠž�ŕĻžũų�ƉƏƄƔ�ƉŌƏ�ŚŕƈŔŪśƅƛŔƏ�ƀƏƂţƅŕŗ�ŉŕžƏƅŔ���řƅƏŧ�¿Ƅ�ũŗśŸśƏ
ƊŰƅŔ�ũƔŧƈ�ŘŧƁŕŸśƈ�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƆƅ�ƓƊƏƊŕƂƅŔ�¿ŝƈƈƅŔ�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧ��

�
�
�



 - 3 -  

�ŖťœƆƃŒ��
�

�ƓƆƔ�ŕƈ�ƑƆŷ�řƔũŰţ�řſŰŗ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�ƀŗųƊƔ��
�
�Ō���řŸƁŔƏƅŔ�ŜƏƆśƅŔ�ũŔũŲŌ��
�

��i��Ə���ƓƈƔƆƁƛŔ�ŕƍũţŗ�ƃƅŨ�Ɠž�ŕƈŗ�ŘŧƁŕŸśƈ�řƅƏŧ�ƇƔƆƁŏ�Ɠž�
�

��ii��ĻƂžƏ�ŘŕŮƊƈƅŔ���ŘŧƁŕŸśƈ�řƅƏŧƅ�řŰƅŕŦƅŔ�řƔŧŕŰśƁƛŔ�řƂųƊƈƅŔ�Ɠž�řƅƏŧƅŔ�ƉƄś�Ƈƅ� ŔŨŏ���ƏŌ���ƓƅƏŧƅŔ�ƓƊƏƊŕƂƆƅ� ŕ
�ƉƏƄśƏ� řƅƏŧƅŔ� ƃƆśƅ� ƓƈƔƆƁƛŔ� ũţŗƅŔ� ŉŔũƏ� ŶƂś� řƂųƊƈ� Ɠž� �� řƂųƊƈƅŔ� ƋŨƍ� ¿ŝƈ�ŚōŮƊŌ� ŧƁ� ŘŧƁŕŸśƈƅŔ

řƈŦŕśƈ�Ɖƈ�ŧŸŗŌ�Ƒƅŏ�ŧśƈś�İƛŌ�ųũŮŗƏ�ƓƅƏŧƅŔ�ƉƏƊŕƂƆƅ�ŕĻƂžƏ�ŘũƏƄŨƈƅŔ�řƅƏŧƅŔ�ŕƍŧŧţśƏ���ƌƅ�����ƒũţŗ�¿Ɣƈ�
�ūŕƂƔ�ƓśƅŔ�ūŕŬƗŔ�ųƏųŦ�Ɖƈ��ƓƈƔƆƁƛŔ�ŕƍũţŗ�űũŷ�ŕƍŧƊŷ�

�
�Ŗ���ƑƊŧƗŔ�ŧţƅŔ�Ƒƅŏ�ŕƎƆƔƆƂś�ƏŌ�ũŔũŲƗŔ�ƋŨƍ�ƒŧŕſśƅ���ŨŦśś�ŕƈƊƔŌ���řƔœŕƁƏƅŔ�ũƔŗŔŧśƅŔ��
�
�

ƑƄƒƆƂřƃŒ�ůƒƍŶřƃŒ�
�
�ŖťœƆƃŒ��

�
���Ɖŷ�ůŦŮƅŔ� ŔŨƍ� ŪŠŷ� ŔŨŏ� ƓśƔŪƅŔ� ŜƏƆśƅŔ� ũŔũŲŌ� Ɖƈ� ËƉŕŸƈ�ůŦŮ� ƒƗ� ŕćŲƔƏŸś� ƓƆƔƈƄśƅŔ� ƀƏŧƊŰƅŔ� ŶžŧƔ

Ə�¿ƈŕƄ�űƔƏŸś�ƑƆŷ�¿ƏŰţƅŔ�Ƈŕŷ�ƀƏŧƊŰ�řƔƁŕſśŏ�ƇŕƄţŌ�ŖŠƏƈŗ�ũũŲƅŔ�ŔŨƎƅ�řśŗŝƈ�řŗƅŕųƈ�Ɖŷ�ÈŽŔƏ�����ƉƗ���
�ŘũƂſƅŔ�Ɠž�ƌƔƆŷ�ůƏŰƊƈƅŔ�űƔƏŸśƅŔ�Ɖƈ�ƀŗųƈƅŔ�ƑŰƁƗŔ�ŧţƅŔ�ŪƏŕŠśƔ�ŧƁ�ƏŌ�ŪƏŕŠśƔ�ƓƆƄƅŔ�ũũŲƅŔ��ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ���

�ƇŕŸƅ�ƀƏŧƊŰƅŔ�řƔƁŕſśŏ�Ɖƈ�����ŧũſƊƈ�Ŝŧŕţ�ƒōŗ�ƀƆŸśƔ�ŕƈƔž���
�
���Ō��ƓƅŕƈŠƛŔ�źƆŗƈƅŔ�ƉƏƄƔ�ƒƗ�řŗŬƊƅŕŗ���ŘŧŕƈƅŔ�ƋŨƍ�ŖŠƏƈŗ�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�¿ŗƁ�Ɖƈ�ŧŔŧŬƆƅ�¿ŗŕƂƅŔ�űƔƏŸśƆƅ�

�ŕĻƂžƏ�ĻƜŸž�ŧŧŬƈƅŔ�űƔƏŸśƅŔ�ũŔŧƂƈƏ�źƆŗƈƅŔ� ŔŨƎƅ�ƓƆƄƅŔ�ũŔŧƂƈƅŔ�ŪƏŕŠśƔ�ƛ�ŜƔţŗ���ŔćŧƏŧţƈ���ŧũſƊƈ�Ŝŧŕţ
�ƇŕŸƅ�řƔƅƏŎŬƈƅŔ�řƔƁŕſśƛ�����ƇŕŸƅ�ƀƏŧƊŰƅŔ�řƔƁŕſśŔƏ�����ŗƅŔ�ŔŨƍ�ƀƔŗųś�ƀŕųƊ�ƓžƏ������¿ƏƄƏśƏũ750�

�řƔŗŕŬţƅŔ�ŚŔŧţƏƅŔ�Ɖƈ�ƉƏƔƆƈ��
�

��Ŗ���źƅŕŗƅŔ�źƆŗƈƅŔ�¿ƏţƔ750ũƏƄŨƈƅŔƏ�řƔŗŕŬţƅŔ�ŚŔŧţƏƅŔ�Ɖƈ�ƉƏƔƆƈ��řƔŷũſƅŔ�ŘũƂſƅŔ�Ɠž�2�Ō��řƔƊųƏƅŔ�řƆƈŸƅŔ�Ƒƅŏ�
�řƔŸƈŠ� Ƌŧŧţś� ƒŨƅŔ� ťƔũŕśƅŔ� Ɠž� řŰŕŦƅŔ� ŖţŬƅŔ� ƀƏƂţ� Ɖƈ� ŕƎƅŧŕŸƔ� ŕƈŗ� řƆƈŸƅŔ� ƃƆś� řƈƔƁ� ūŕŬŌ� ƑƆŷ

�ƀƏŧƊŰ����ŧţƅŔ�¿ƔƏţśƅ��ŖŠƏƈŗ�ŧŔŧŬƆƅ�¿ŗŕƂƅŔ�źƆŗƈƅŔ�Ɖƈ�ƑŰƁƗŔ��ƇŕŸƅ�řƔƅƏŎŬƈƅŔ�řƔƁŕſśŔ�����řƔƁŕſśŔƏ�
�ƇŕŸƅ�ƀƏŧƊŰƅŔ1992���

�
���ŖŠƏƈŗ� ŧŔŧŬƆƅ� ¿ŗŕƂƅŔ�űƔƏŸśƆƅ�ƓƅŕƈŠƛŔ� źƆŗƈƅŔ�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ� ŧŲ�řśŗŝƈƅŔ�ŚŕŗƅŕųƈƅŔ� ũŔŧƂƈ� ŪƏŕŠśƔ� ŕƈŝƔţ

�ŘũƂſƅŔ�Ɔŷ�ŵŪƏƔ�ƉŌ�ŖŠƔ�šŕśƈƅŔ�źƆŗƈƅŔ�ƉŐž���ŘŧŕƈƅŔ�ƋŨƍ�Ɖƈ��ũŔŧƂƈƏ�řśŗŝƈ�řŗƅŕųƈ�řƔŌ�ƉƔŗ�řŗŬƊƅŔ�ƌƔž�ƉƏƄś�ƏţƊ�Ƒ
�ƉƔŷŧƈƅŔ�ŶƔƈŠƅ�řŗŬƊƅŕŗ�ŔćŧţŔƏ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�ƀŕųƊ�Ɠž�ƓŷŧƈƅŔ�¿ŗƁ�Ɖƈ�ĻƜŸž�ŧũśŬƈƅŔ�űƔƏŸśƅŔ��

�
���ŘũƂſƅŔ�Ɠž�ƌƔƆŷ�ůƏŰƊƈƅŔ�ƏţƊƅŔ�ƑƆŷ�řśŗŝƈƅŔ�Śŕŗƅŕųƈƅŕŗ�ƀƆŸśś�ŚŕŲƔƏŸś�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�ŶžŧƔ��ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ���

ũŗƅŔ�ŔŨƍ�Ɖƈ�¿ƏƄƏśƏ���ųƂž�ŚŕŗƅŕųƈƅŔ�ƋŨƍ�ƑƆŷ�ŚŕŲƔƏŸśƅŔ�ũŰśƂśƏ��
�
 

�ŖťœƆƃŒ��
�

� ƀƏŧƊŰ� řƔŸƈŠ� Ɛũś� ŕƈŧƊŷ� ŚŕŲƔƏŸś� ƓƆƔƈƄśƅŔ� ƀƏŧƊŰƅŔ� ŶžŧƔ�����ŧƁ� ƏŌ� ŪƏŕŠśƔ� řśŗŝƈƅŔ� ŚŕŗƅŕųƈƆƅ� ƓƆƄƅŔ� źƆŗƈƅŔ� ƉŌ�
�ŘũśſƅŔ�ŖŠƏƈŗ�šŕśƈƅŔ�ŚŕŲƔƏŸśƅŔ�źƆŗƈ�ŵƏƈŠƈ�ŪƏŕŠśƔ��ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ���ƇŕŸƅ�ƀƏŧƊŰƅŔ�řƔƁŕſśŏ�Ɖƈ������řƔŸƈŠ�ƉƏƄś�ƉŌƏ�

�ƀƏŧƊŰ�����řŗƅŕųƈ�řƔŌ�Ɖƈ�ŉŪŠ�ƑƆŷ�ųƂž�řŷƏžŧƈƅŔ�źƅŕŗƈƅŔũŰśƂś�ƉŌ���řƔœŕƎƊ�ƏŌ�řśƁŎƈ�řſŰŗ���ƃƅŨƅ� ŕćŸŗś�ŚũũƁ�ŧƁ�



 - 4 - 

�řśŗŝƈ���řśŗŝƈ�řŗƅŕųƈ�řƔŌ�Ɖƈ�ćŉŪŠ�ŶžŧƔŬ�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�ƉŕƄ�ŔŨŏ�ŕƈ�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�řƔŸƈŠ�ũũƂś���řƅŕţƅŔ�ƋŨƍ�ƓžƏ
ŗ�ƌŸžŧƔŬ�ƒŨƅŔ�ũŔŧƂƈƅŔƏ�ƇŕŸƅ�řƔƅƏŎŬƈƅŔ�řƔƁŕſśŏ�ŖŠƏƈ�����ƇŕŸƅ�ƀƏŧƊŰƅŔ�řƔƁŕſśŔƏ���������

�
�

�ŖťœƆƃŒ��
�
���ƉƔśũƂſƅŔ�ƇŕƄţōŗ�ŕĻƊƍũ2Ə�3�ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ�15����ŔŨŏ�ųƂž�řƔŲƂƊƈ�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�ŧŲ�űƔƏŸśƅŔ�ƀƏƂţ�ũŗśŸś

�ƀƏŧƊŰ�ŧŲ�řƔŲƂƊƈ�ŚƊŕƄ�����ŘŧŕƈƅŔ�ŖŠƏƈŗ���ƇŕŸƅ�ƀƏŧƊŰƅŔ�řƔƁŕſśŔ�Ɖƈ��������
�
��Ŕ�ŧČŸŁś�ƀƏŧƊŰ�ŧŲ�Ɠŷŧƈ�ŕƎƈŧƂƔ�ƓśƅŔ�řŗƅŕųƈƅ�����ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�ŧŲ�ƓŷŧƈƅŔ�ūſƊ�Ɖƈ�řƈŧƂƈ�řŗƅŕųƈ���
�
�

�ŖťœƆƃŒ��
�

���ŚŔũƂſƅŔ�ƇŕƄţŌ�ƀŗųƊś�Ə��Ə��Ə��Ə���ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ���ƇŕŸƅ�ƀƏŧƊŰƅŔ�řƔƁŕſśŔ�Ɖƈ������űƔƏŸśƅŔ�ƐƏŕŷŧ�ƑƆŷ�
�ŘũƂſƆƅ�ŕĻƂžƏ�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�ŧŲ�řƈŕƂƈƅŔ��ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ��ŔŨƍ�Ɖƈ��¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ���

�
���ŘŧŕƈƅŔ�ŖŠƏƈŗ�řŰśŦƈ�řƈƄţƈ�ƇŕƈŌ�ŜƏƆśƅŔ�ũŔũŲŌ�Ɖŷ�űƔƏŸśƆƅ�ƐƏŷŧ�ŶžũÊ»ś�ŕƈƊƔţIX�řƔƅƏŎŬƈƅŔ�řƔƁŕſśŔ�Ɖƈ�

ƇŕŸƅ�1992�ƐƏŷŧ�ƒŌ�ƑƆŷ�řƔũŰţ�řƔŰŕŰśŦŔ�řƔƆƍōŗ�ŶśƈśśŬ�řƈƄţƈƅŔ�ƋŨƍ�¿ŝƈ�ƉŐž���ƌƆƔſƄ�ƏŌ�řƊƔſŬ�ƃƅŕƈ�ŧŲ�
ƀƏŧƊŰƅŔ�ŧŲƓƆƔƈƄśƅŔ��ŘŧŕƈƅŔ�ƇŕƄţŌ�ŖŠƏƈŗ�űƔƏŸśƆƅ�4�Ɖƈ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�ƌśŔŨ�ũũŲƅŕŗ�ƀƆŸśƔ�ŕƈƔž����Ɠž�ƌƊŌ�Ņƛŏ

řƔƅƏŎŬƈƅŔ�řƔƁŕſśŔ�ŖŠƏƈŗ�ŜƏƆśƅŔ�ũŔũŲŌ�Ɖŷ�űƔƏŸśƆƅ�ƐƏŷŧ�Ŷžũ�¿ŕţƇŕŸƅ��1992�Žũų�řƅƏŧ�Ɠž�řƈƄţƈ�ƇŕƈŌ�
řƔƅƏŎŬƈƅŔ�řƔƁŕſśŔ�ƓžƇŕŸƅ��1992�ŚŬƔƅ�ŕƎƊƄƅƏ�ũų�Ɠž�Ļŕž¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍƀƏŧƊŰƅŔ�ŧŲ�ƐƏŕŷŧ�ƒŌ�ƉŐž���ƓƆƔƈƄśƅŔ��

Əƈŗ�ŘŧŕƈƅŔ�ŖŠ4�Ɖƈ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�űũŸŁś�ƉŌ�ƉƄƈƔ����ƓŷŧƈƅŔ�řŗŻũƅ�ĻŕƂžƏ���ŕƎƔž�ŶƂƔ�ƓśƅŔ�řƅƏŧƅŔ�Ɠž�řƈƄţƈ�ƇŕƈŌ
ƀƏŧƊŰƅŔ�ũƂƈƓƆƔƈƄśƅŔ�����Ɠž�Žũų�řƅƏŧ�Ɠž�řƈƄţƈ�ƒŌ�ƇŕƈŌ�ƏŌ¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ� ŔŨƍ����řƈƄţƈƅŔ�ƋŨƍ�Ŷśƈśś�ƉŌ�ƑƆŷ

�ŘŧŕƈƅŔ�ŖŠƏƈŗ�řƔƆƍƗŕŗIXřƔƅƏŎŬƈƅŔ�řƔƁŕſśŔ�Ɖƈ�ƇŕŸƅ��1992���
�
3��ŘũƂſƅŔ�ƇŕƄţōŗ�¿ƜŦƛŔ�ƉƏŧ��ƀƏŧƊŰ�ŧŲ�ŜƏƆśƅŔ�ũŔũŲŌ�Ɖŷ�űƔƏŸśƆƅ�ƐƏŷŧ�Ŷžũ�řƅŕţ�Ɠž�ƌƊŕž���ŘŧŕƈƅŔ�ƋŨƍ�Ɖƈ�

�����ƇŕŸƅ�ƀƏŧƊŰƅŔ�řƔƁŕſśŔ�Ɠž�ŘŧƁŕŸśƈ�řƅƏŧ�Ɠž�řƈƄţƈ�ƇŕƈŌ������ƉŐž���¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�Ɠž�ŕĻžũų�ŚŬƔƅ�ŕƎƊƄƅƏ�
�ƉŌ�ƉƄƈƔ�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�ŧŲ�řƈŕƂƈ�řƆŰ�ŚŔŨ�ƐƏŷŧ�ƒŌ�řƅƏŧƅŔ�Ɠž�řƈƄţƈ�ƇŕƈŌ���ƓŷŧƈƅŔ�řŗŻũƅ�ŕĻƂžƏ���űũŸś

�ŖŠƏƈŗ�řƔƆƍƗŕŗ�řƈƄţƈƅŔ�ƋŨƍ�Ŷśƈś�ƉŌ�ƑƆŷ���Žũų�řƅƏŧ�Ɠž�řƈƄţƈ�ƒŌ�ƇŕƈŌ�ƏŌ���ƀƏŧƊŰƅŔ�ũƂƈ�ŕƎƔž�ŶƂƔ�ƓśƅŔ
�ŘũƂſƅŔ��ŘŧŕƈƅŔ�ƋŨƍ�Ɖƈ���

�
�

�ŖťœƆƃŒ��
�
1�� ŘũƂſƅŔ�Ɠž� ƌƔƅŏ� ũŕŮƈƅŔ� ŶƔŪƏśƅŕŗ�ƀƆŸśƔ� ũŔũƁ�ƒōŗ� ŕĻƊƍũ�� ŘŧŕƈƅŔ� Ɖƈ��ƍ�Ɖƈ��ŧŲ� ƇƄţ�ƒŌ�ƉŐž� ��¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ� ŔŨ

�ŘŧŕƈƆƅ� ŕĻƂžƏ���ůŕŰśŦŏ�ŚŔŨ�řƈƄţƈ�ƋũŧŰś�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ��Ɠž�ŨƔſƊśƆƅ� ĻƜŗŕƁ�ƏŧżƔƏ���¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ� ŔŨƍ�Ɖƈ�
�řƅƏŧ�¿Ƅ�Ɠž�ŨƔſƊśƆƅ� ĻƜŗŕƁ�ƉƏƄƔƏ�ŽŔũśŷƛŔ�ƑƂƆƔŬ� ��řŸŠŔũƈƅŔ�Ɖƈ�řƔŧŕŸƅŔ�¿ŕƄŮƘƅ�ŕćŸŲŕŦ�ŧŸƔ�ƛƏ�¿ŰƗŔ�řƅƏŧ

�ŕƎśŔŨ�ųƏũŮƅŕŗ�ŘŧƁŕŸśƈ�ŘŧŕƈƅŔ�Ɠž�ŕƎƔƆŷ�ůƏŰƊƈƅŔX�ƇŕŸƅ�řƔƅƏŎŬƈƅŔ�řƔƁŕſśŔ�Ɖƈ��������
�
2��ƉŕƈŲ�Ƒƅŏ�ƇŴƊƅŔ�ƋŨƍ�ƒŧŎś�ƉŌ�ƑƆŷ�ŕƍŨƔſƊśƏ�ƇŕƄţƗŕŗ�ŽŔũśŷƛŔ�ƉōŮŗ�ƐũŦŌ�ŕćƈŴƊ�ƀŗųś�ƉŌ�ŘŧƁŕŸśƈƅŔ�řƅƏŧƆƅ�ŪƏŠƔ

��ŘũƂſƅŔ�Ɠž�ƌƔƆŷ�ůƏŰƊƈƅŔ�ũŧƂƅŔ�ūſƊŗ�ŕƍŨƔſƊśƏ�ƇŕƄţƗŕŗ�ŽŔũśŷƛŔ1���
�
�

�ŖťœƆƃŒ��
�
��ƀƆŸśƔ�ŕƈƔž�ŘũƂſƆƅ�ŕĻƂžƏ�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�ƌŸžŧƔ�ŜƏƆśƅŔ�ũŔũŲŌ�Ɖŷ�űƔƏŸśƆƅ�źƆŗƈ�ƒōŗ���ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ���Ɖƈ�

�ƏţƊƅŔ� ŔŨƍ�ƑƆŷ�űƏŸƈƅŔ�ůŦŮƅŔ� ŕƎŗ�ŶśƈśƔ�ƓśƅŔ�ƀƏƂţƅŔ�¿ƏƆţƅŕŗ�ƀƏŧƊŰƅŔ�ŖŬśƄƔ� ��¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ� ŔŨƍ
�ƇŕŸƅ�řƔƅƏŎŬƈƅŔ�řƔƁŕſśŔ�ƑŲśƂƈŗ�����ƌƆƔſƄ�ƏŌ�ƃƅŕƈƅŔ�ŉŔŪŔ���



 - 5 -  

��ƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�ŖŬśƄƔ�ƇŕŸƅ�ƀƏŧƊŰƅŔ�řƔƁŕſśŔ�ƑŲśƂƈŗ�űƏŸƈƅŔ�ůŦŮƅŔ�ŕƎŗ�ŶśƈśƔ�ƓśƅŔ�ƀƏƂţƅŔ�¿ƏƆţƅŕŗ�Ɠ�����
�ƀƏŧƊŰ�ŧŲ�������

�
���ũƔŻ�Ɖƈ�ůŕŦŮŌ�ŧŲ�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�ƌŗ�ŶśƈśƔ�¿ƏƆţƅŔ�ƏŌ�ŵƏŠũƆƅ�ƀţ�ƒōŗ�¿ŦƔ�ŕƈ�řƔƁŕſśƛŔ�ƋŨƍ�Ɠž�ƃŕƊƍ�ūƔƅ

�řƂŗŕŬƅŔ�ŘũƂſƅŔ�Ɠž�ƇƎƔƅŏ�ũŕŮƈƅŔ�ůŕŦŮƗŔ��ƊŐž�ũƈƗŔ�ƉŕƄ�ŕćƔŌƏ�ŧŲ�¿ƏƆţƅŔ�Ɠž�ƀƏŧƊŰƅŔ�ƀţ�ƉƏƄƔ�ƉŌ�ŪƏŠƔ�ƛ�ƌ
�űƔƏŸśƅŔ�ƌƅ�Ŷžąŧ�ƒŨƅŔ�ůŦŮƅŔ�ƉƔƈōś�řƎŠ�ƌŗ�Ŷśƈśś�ŕƈƈ�ŘŕśŔƏƈ�¿ƁŌ�ůŦŮƅŔ�ŔŨƍ��

�
���ƏŌ���ŘŧƁŕŸśƈ�řƅƏŧ�ƒŌ�ƉŐž���ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�ŧŲ�ŕƍŧƏŠƏ�ƉƄƈƔ�ŵƏŠũƅŔ�ƏŌ�¿ƏƆţƆƅ�ƀƏƂţ�ƒōŗ�¿ƜŦƛŔ�ƉƏŧ

ŜƏƆśƅŔ�ũŔũŲŌ�Ɖŷ�űƔƏŸśƅŔ�ŚŸžŧ�ƓśƅŔ�ŕƎśƅŕƄƏ�ůŦŮƅŔ�ƀƏƂţ�¿ƏƆţƅŕŗ�ŖŬśƄśŬ���ƓƊųƏƅŔ�ƉƏƊŕƂƅŔ�ƇŕƄţƗ�ŕĻƂžƏ�
�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�ŖŠƏƈ�ŕƎŗ�ŶśƈśƔŬ�ƉŕƄ�ƓśƅŔ�ƏţƊƅŔ�ŔŨƍ�ƑƆŷ�űČƏŸƈƅŔ��

�
�

ŘœƆƋœŪƆƃŒ�
�
�ŖťœƆƃŒ���

�
���ŧƔŪƔ�ŚŕƔƈƄ�ƑƂƆś�ůŦŮ�ƒŌ�¿ŗƁ�Ɖƈ�ŘŧƁŕŸśƈ�řƅƏŧ�¿Ƅŗ�ƀƆŸśƔ�ŕƈƔž�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�Ƒƅŏ�řƔƏƊŬƅŔ�ŚŕƈƍŕŬƈƅŔ�ŧŧŬś

ƎŷƏƈŠƈ�Ɖŷ�ŕ��������ŘũƂſƅŔ�Ɠž�ŕƎƔƅŏ�ũŕŮƈƅŔ�řƔƈƔƏƂśƅŔ�řƊŬƅŔ�Ɠž�Ɖų���Ō��ƏŌ��Ŗ��ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ������
�

��Ō���ƃƆś�Ƒƅŏ� Ŕćũţŗ�¿ƏƂƊƈƅŔ�řƈƍŕŬƈƅŔ�ŚƔŪ�Ɖƈ�řƅƏŧƅŔ�ƃƆś�ƇƔƆƁŔ�Ɠž�řŸƁŔƏƅŔ�řƔžũųƅŔ�ŚŋŮƊƈƅŔ�ƏŌ�ŒƊŔƏƈƅŔ�Ɠž
Ə���řƔžũųƅŔ�ŚŋŮƊƈƅŔ�ƏŌ�ŒƊŔƏƈƅŔ�

�
��Ŗ��� ƃƆś� ƇƔƆƁŔ� Ɠž� řŸƁŔƏ�ŚŋŮƊƈ� řƔŌ� Ɠž�Ɠž�ŽũŰƈƅŔƏ� Ŕćũţŗ� ¿ƏƂƊƈƅŔ� řƈƍŕŬƈƅŔ� ŚƔŪ� Ɖƈ� ŘŧƁŕŸśƈƅŔ� řƅƏŧƅŔ

�ƋŨƍ�¿Ÿſŗ�řƈƍŕŬƈƅŔ�ŚƔŪ�ŖŕŬţ�ŖŬţƔ�ƛŌ�řųƔũŮ���ŘŧƁŕŸśƈƅŔ�¿ƏŧƅŔ�ũƔŻ�Ɖƈ�řƅƏŧƅ�řƔžũų�ŘōŮƊƈ�ƏŌŉŕƊƔƈ
�ŘŧƁŕŸśƈƅŔ�ũƔŻ�řƅƏŧƅŔ�ƃƆś�Ɠž�ƌſƔũŰś�ŧŸŗ�ŘŧƁŕŸśƈ�řƅƏŧ�Ɠž�ƌƅ�¿ƏƗŔ�ƓƂƆśƅŔ�ŧƊŷ�ƛŏ�ųƂž�řƔŷũſƅŔ�ŘũƂſƅŔ��

�
��Ɗś� ŘũƂſƅŔ� ƇŕƄţŌ� ƀŗų��� ŘŧŕƈƅŔ� Ɖƈ��� ƇŕŸƅ� ƀƏŧƊŰƅŔ� řƔƁŕſśŔ� Ɖƈ������ƀƏŧƊŰƆƅ� ŚŕƈƍŕŬƈ� Ŷžŧŗ� ƇŔŪśƅƛŔ� ƑƆŷ�

�ƓƆƔƈƄśƅŔ��
�
�

�ŖťœƆƃŒ���
�
��řƆœŕŬ�źƅŕŗƈ�ƑƆŷ�ŴŕſţƅŔ�Ƒƅŏ�řŠŕţƆƅ�ŘŕŷŔũƈƏ���ŚŧŠƏ�Ɖŏ���řƂţśŬƈƅŔřƔƏƊŬƅŔ�ŚŕƈƍŕŬƈƅŔ�źƆŗƈ�ũƔŧƂś�űũżŗ�

ŬƊƅŕŗ���ƇƏƂś�ƉŌ�řƔŸƈŠƅŔ�ƑƆŷ�ƉŐž���řƔžŕƄ�ƓƆƔ�ŕƈƅ�řƔƊŔŪƔƈ�¿ƄŮ�ƑƆŷ�ũƔŧƂś�ŶŲƏŗ���řƔƈƔƏƂś�řƊŬ�¿Ƅƅ�řŗ��
�

�i��ƀŕſƊƛŔ�
�
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�
��Ŗ��žũƈƅŔ�ŚŕŗƅŕųƈƅŔ�řƔƏŬśƅ�řƔƊŸƈƅŔ�řƊŬƅŔ�Ɠž�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�ŕƍŧŧŬƔ�ƓśƅŔ�ŚŕŷƏžŧƈƅŔ�ƋŧŲ�řŷƏ

�ŘŧŕƈƅŔ�ŖŠƏƈŗ��ŕĻƂŗŕŬ�ŕƎƔƆŷ�¿Űţ�ƓśƅŔ�űƏũƂƅŔ�ŚŔŧƔŧŬś�ƃƅŨ�Ɠž�ŕƈŗ���¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�Ɖƈ�
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�
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�
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�ŜŧŕţƅŔ�ŵƏƁƏ�ťƔũŕś��

�
��� ŘũƂſƅŔ�Ɠž� ŕƎƔƅŏ� ũŕŮƈƅŔ� źƅŕŗƈƅŔ�ůƆŦśŬś��ŚŕƈƍŕŬƈƆƅ�ƓƊŸƈƅŔ�ƓƅŕƈŠƛŔ� źƆŗƈƅŔ� ƇƔŬƂś�ƀƔũų�Ɖŷ� ŘŧŕƈƅŔ� ƋŨƍ�Ɖƈ�

�řƔƊŸƈƅŔ�řƊŬƅŔ�Ɠž�ŘŧƁŕŸśƈƅŔ�¿ƏŧƅŔ�ŶƔƈŠ�Ɠž�ƑƂƆśƈƅŔ�řƈƍŕŬƈƅŔ�ŚƔŪƅ�ƓƅŕƈŠƛŔ�źƆŗƈƅŔ�ƑƆŷ�řŗƏƆųƈƅŔ��
�
��ţśŬƈ� řƔƏƊŬƅŔ� řƈƍŕŬƈƅŔ� Əŧżś� ƓƆƔƈƄśƅŔ� ƀƏŧƊŰƆƅ� řƔƆŦŔŧƅŔ� ŢœŔƏƆƅŔ� Ɠž� ƌƔƆŷ�ůƏŰƊƈƅŔ� ťƔũŕśƅŔ� Ɠž� řƂ� ��ŪƏŠƔƏ

�ŧŔŧŬƆƅ�ŕĻſƆśŦƈ�ŕĻŦƔũŕś�ũũƂś�ƉŌ�řƔŸƈŠƆƅ��
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�ŘũƂſƆƅ�ŕĻƂžƏ2�Ō�ţƈƅŔ�źƅŕŗƈƅŔƏ��ŘũƂſƆƅ�ŕĻƂžƏ�řƆČŰ2�Ŗ����
�
�

�ŖťœƆƃŒ���
�
���ŘŧŕƈƅŔ�ƇŕƄţŌ�ƀŗųƊś���ƇŕŸƅ�ƀƏŧƊŰƅŔ�řƔƁŕſśŔ�Ɖƈ������ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƆƅ�řƈŧƂƈƅŔ�ŚŕƈƍŕŬƈƅŔ�ƑƆŷ���
�
���ŚŔŉŔũŠƜƅ�ŕĻƂžƏ�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�Ƒƅŏ�ŚŕƈƍŕŬƈƅŔ�Ŷžŧŗ�ƇŔŪśƅƛŔ�řƔƅƏŎŬƈ�ŕƎŬſƊŗ�¿ƈţśś�ƉŌ�ŘŧƁŕŸśƈƅŔ�řƅƏŧƆƅ�ŪƏŠƔ

ŕƎƔƆŷ�ůƏŰƊƈƅŔ�ŘŧŕƈƅŔ�Ɠž����ƇŕŸƅ�ƀƏŧƊŰƅŔ�řƔƁŕſśŔ�Ɖƈ��������
�
�

�ŖťœƆƃŒ���
�
���ŘŧŕƈƆƅ� ŕĻƂžƏ�ƓƂƆśƈƅŔ�ŚƔŪƅŔ�Ɖŷ�ŚŕƈƏƆŸƈŗ�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�ũƔŧƈ�ŘŧƁŕŸśƈƅŔŔ�¿ƏŧƅŔ�ŧƏŪŁś���ƀƏŧƊŰƅŔ�řƔƁŕſśŔ�Ɖƈ�

�ƇŕŸƅ�����Ƈŕŷ�ƀƏŧƊŰ�ũƔŧƈƅ�řƈŧƂƈƅŔ�ŚŕƈƏƆŸƈƅŔ�ƉƏƄś�ƉŔ�ƑƆŷ������ŘũƂſƅŔ�ƑŲśƂƈŗ���2�ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ����řƔƁŕſśŔ�Ɖƈ�
�ƇŕŸƅ�ƀƏŧƊŰƅŔ�����ŕćŲƔŌ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�ŖŠƏƈŗ�ŚƈŧƁ�ŧƁ���

�
��� ŘũƂſƅŔ�Ɠž�ŕƎƔƆŷ�ůƏŰƊƈƅŔ�ŚŕƈƏƆŸƈƅŔ�ƇƔŧƂśŗ�řƂƆŸśƈƅŔ�ŚŕƈŔŪśƅƛŕŗ�ŘŧƁŕŸśƈ�řƅƏŧ�Ɠſś�ƛ�ŕƈŧƊŷ1�ƃƅŨ�ŧŗƄƔ�ƉƔţƏ�

ƊŰƅŔ�űƔƏŸś�Ɖŷ�řƅƏŎŬƈ�ƉƏƄś�ŘŧƁŕŸśƈƅŔ�řƅƏŧƅŔ�ƃƆś�ƉŐž���řƔƅŕƈ�ŘũŕŬŦ�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�ƃƆś�Ɖŷ�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧ
�ŘũŕŬŦƅŔ���Ŷžŧ�ŘŧƁŕŸśƈƅŔ�řƅƏŧƅŔ�ƃƆś�ƑƆŷ�ƉŕƄ�ŔŨŏ���ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�ũƔŧƈ�Ɖƈ�řƔŰƏś�ƑƆŷ�ŉŕƊŗ���řƔŸƈŠƅŔ�ũũƂśƏ

�űƔƏŸśƅŔ�ƃƅŨ��
�
�

�ŖťœƆƃŒ���
�

���ŘŧŕƈƅŔ�ƇŕƄţōŗ�¿ƜŦƛŔ�ƉƏŧƏ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�űŔũŻƗ10�ŘŧƁŕŸśƈ�řƅƏŧ�¿Ƅ�Ɠž�ƑƂƆśƈƅŔ�ŚƔŪƅŔ�řƔƈƄ�ŧŧţś���ƌƊƈ�
ŗƉƏƔƆƈ�ũŔŧƂƈ�ƑƊŧŌ�ŧţƄ�Ɖų���

�
��� Ɖŷ� ŘŧƁŕŸśƈƅŔ� řƅƏŧƅŔ� Ɠž� ƑƂƆśƈƅŔ� ŚƔŪƅŔ� Ɖƈ� řƔƅŕƈŠƛŔ� řƔƈƄƅŔ� ¿Ƃś� ŕƈƊƔţƉƏƔƆƈ�ŘŧƁŕŸśƈƅŔ� řƅƏŧƅŔ� ¿ƈţśś� �� Ɖų�

�Ɠž� řƈƍŕŬƈƅŔ� Ɖŷ� ĻƛƏŎŬƈ� ƉƏƄƔ�ůŦŮ� ƒŌ� ƀśŕŷ� ƑƆŷ� �� ¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ� ŔŨƍ� ƑŲśƂƈŗ� �� ŶƂś� ƓśƅŔ� ŚŕƈŔŪśƅƛŔ
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�ŚƔŪƅŕŗ�ƀƆŸśƔ� ŕƈ�Ɠž�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�Ɖŷ� řƔƅƏŎŬƈƅŔ� ¿ƈţśƔ�ůŦŮ� ŧŠƏƔ� Ƈƅ� ŔŨŏ� řƅƏŧƅŔ�ƃƆś� ƇƔƆƁŏ�Ɠž�ƑƂƆśƈƅŔ
�ƑƂƆśƈƅŔ�ŚƔŪƆƅ�řƔƅŕƈŠƛŔ�řƔƈƄƅŔ��

�
�

�ŖťœƆƃŒ���
�
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�ŘŧŕƈƅŔ�ƑŲśƂƈŗ�Řŧŧţƈ�řƂųƊƈ�ƏŌ�řŰƅŕŦƅŔ�řƔŧŕŰśƁƛŔ� ŕƎśƂųƊƈ�ƏŌ�ƓƈƔƆƁƙŔ��Ō��ii��ŕƈ�Ɠž���¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ� ŔŨƍ�Ɖƈ�
�ŚŨŦśŔ�ŕƈŝƔţ���řƔœŕƁƏ�ũƔŗŔŧś�ƏŌ�ƉƔŸƈ�Ŝŧŕţŗ�ƀƆŸśƔ�ŉŕſƔśŬŏ�ŧŸŗ�İƛŏ���ŧţ�ƑƊŧŌ�Ƒƅŏ�ƌƆƔƆƂś�ƏŌ�ũũŲƅŔ�ŵƏƁƏ�ŶƊƈƅ��
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�ƌœƜƄƏ��
�
�

ŖŧŒťƗŒƍ�ƅƒŲƈřƃŒ�
�
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�
���ŘŧŕƈƅŔ�ƀŗųƊś���ƇŕŸƅ�ƀƏŧƊŰƅŔ�řƔƁŕſśŏ�Ɖƈ�����ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�ƑƆŷ����
�
�

�ŖťœƆƃŒ���
�
���ƀƏŧƊŰ�řƊŕƈŌ�ŕćŲƔŌ�ƇƏƂś�ƉŌ�ŪƏŠƔ������ƀƏŧƊŰ�ũƔŧƈ�řŬŕœũŗ������ƋũƔŧƈƏ�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�řƊŕƈŌ�řſƔŴƏŗ������
�
���ƀƏŧƊŰ�ũƔŧƈƏ�řƊŕƈŌ�ŚƈŕƁ�ŔŨŏ�����ŘũƂſƆƅ�ŕĻƂžƏ���ŕćŲƔŌ���ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�ũƔŧƈƏ�řƊŕƈŌ�ƇŕƎƈŗ���ŘŧŕƈƅŔ�ƋŨƍ�Ɖƈ�

ƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�řŸƔƈŠ�ūƔœũ�ƉŐž�ƀƏŧƊŰ�ƉƔŗ�ŢƅŕŰƈƅŔ�űũŕŸś�Śƛŕţ�Ɠž�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�¿Ɣŝƈś�ƑƅƏśƔ�ƓƆƔƈ
����ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔƏ����

�
���ŔŨƍ� ƑŲśƂƈŗ� ƇƎśŕŗŠŔƏƅ� ƇƎœŔŧŌ� Ɛŧƅ� �� ƇƎƊƔŸƔ� ƉƔŨƅŔ� ŉŔũŗŦƅŔƏ� ƉƏſŴƏƈƅŔƏ� ƓƆƔƈƄśƅŔ� ƀƏŧƊŰƅŔ� ũƔŧƈ� ũŗśŸƔ� ƛ

�ƇŕŸƅ�ƀƏŧƊŰƅŔ�řƔƁŕſśŔƏ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ����ƅŔ�ƇŕƄţŌ�ƉƏƁũŦƔ�ƇƎƊŌ�ƑƆŷ����Řŧŕƈ���ƇŕŸƅ�ƀƏŧƊŰƅŔ�řƔƁŕſśŔ�Ɖƈ������
�ŘũƂſƅŔ�ƑŲśƂƈŗ�řƂŗųƈƅŔ��ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ�16�ŘŧŕƈƅŔ�ƋŨƍ�ƑŲśƂƈŗ�ƇƎśŕŗŠŔƏƅ�ƇƎśƔŧōśŗ�ƀƆŸśƔ�ŕƈƔž�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�Ɖƈ���

�
���ƀƏŧƊŰ�řƔŸƈŠ�¿ŗƁ�Ɖƈ�ŘŨŦśƈƅŔ�ŚŔũŔũƂƅŔ�Ŷƈ�űũŕŸśś�ŚŔũŔũƁ�ŨŦśś�ƛ�ƉŌ�ƑƆŷ�řƔŸƈŠƅŔ�ůũţś��������ŔŨŏƏ

ũƅŔ�Ɠž�ŚŕžƜŦ�ŚōŮƊ�ƀŕſśŔ�Ƒƅŏ�¿ŰƏśƅŔ�ƑƆŷ�¿ƈŸś�ƉŌ�řƔŸƈŠƅŔ�ƑƆŷ�ƉŐž���řƄũśŮƈ�řƔũŔŧŔ�ŕƔŕŲƂŗ�ƀƆŸśƔ�ŕƈƔž�ƒŌ
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�ƀƏŧƊŰ�řŸƔƈŠ�Ŷƈ�ƒŌũƅŔ�Ɠž�����Ɖƈ�¿Ƅƅ�řƄũśŮƈƅŔ�ŽŔŧƍƗŔ�ƓŷŔũƔ� ŕƈŗƏ�¿ŧŕŗśƈƅŔ�ƉƏŕŸśƅŔ� ŕƍŧƏŬƔ�šƏũŗ� ��
�ƉƔśƈŴƊƈƅŔ��

�
���ƀƏŧƊŰƅ�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ� ŧŧŬƔ����ŠŕƊƅŔ�ŚŕžƏũŰƈƅŔƏ�ŽƔƅŕƄśƅŔ�ŶƔƈŠ��ŕƍŔĉŧŌ�ƓśƅŔ� řƔũŔŧƛŔ�ŚŕƈŧŦƅŔ�Ɖŷ�řƈ

�ƀƏŧƊŰ�����ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�Ɖŷ�řŗŕƔƊ���
�
�

�ŖťœƆƃŒ18�
�

ŗřſŌƆ�ƅœƂšŊ�
�
���ŘũƂſƅŔ�ƇŕƄţōŗ�ŕĻƊƍũ4�ƑƂƆśƈƅŔ�řƈƍŕŬƈƅŔ�ŚƔŪŗ�ƀƆŸśƔ�ŕƈƔž�řŷƏžŧƈƅŔ�řƔƏƊŬƅŔ�ŚŕƈƍŕŬƈƅŔ�Ɖƈ�ƓƅŕƈŠƛŔ�źƆŗƈƅŔ�ŪƏŕŠśƔ�ƛ���

� řƔƈƔƏƂś� řƊŬ� ¿ƜŦ� ŘŧţŔƏ� ŘŧƁŕŸśƈ� řƅƏŧ� Ɠž%20�ŔŨƍ� ƑŲśƂƈŗ� ŧŧţƈƅŔ� řƔƏƊŬƅŔ� ŚŕƈƍŕŬƈƆƅ� ƓƅŕƈŠƛŔ� źƆŗƈƅŔ� Ɖƈ�
řƔƈƔƏƂśƅŔ�řƊŬƅŔ�ƃƆś�Ɖŷ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ���

�
���ƉƔśũƂſƅŔ�Ɠž�ŘŧũŔƏƅŔ�ƇŕƄţƗŔ�ƀƔŗųś�ƐŧŌ�ŔŨŏ2Ə�3�ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ�11�ƓśƅŔ�ŚŕƈƍŕŬƈƆƅ�ƓƅŕƈŠƛŔ�źƆŗƈƅŔ�ŪƏŕŠśƔ�ƉŌ�Ƒƅŏ�

� řƔƈƔƏƂś� řƊŬ� Ɠž� ŘŧţŔƏ� ŘŧƁŕŸśƈ� řƅƏŧ� Ɠž� ƉƏƈƍŕŬƈƅŔ� ŕƎŸžŧƔ%20��űſŦś� �� řƔƏƊŬƅŔ� ŚŕƈƍŕŬƈƅŔ� ŵƏƈŠƈ� Ɖƈ
�ƇƎśŕƈƍŕŬƈ�ŵƏƈŠƈ�¿ŧŕŸƔ�ŜƔţŗ�ũŔŧƂƈƅŔ�ūſƊŗ�řƅƏŧƅŔ�ƃƆś�Ɠž�ƉƔƈƍŕŬƈƅŔ�ŶƔƈŠ�ŕƎŸžŧƔ�ƓśƅŔ�ŚŕƈƍŕŬƈƅŔ%20��Ɖƈ

�řƊŬƅŔ�ƃƆś�Ɖŷ�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƆƅ�Ŷžŧś�ƓśƅŔ�řƔƏƊŬƅŔ�ŚŕƈƍŕŬƈƅŔ�ŵƏƈŠƈ��
�
��ŕŸśƈ�řƅƏŧ�Ɠž�ůŕŦŮŌ�ŕƎŸžŧƔ�ƓśƅŔ�ŚŕƈƍŕŬƈƅŔ�ŚŲĲſŁŦ�ŔŨŏ� ŘũƂſƆƅ� ŕĻƂžƏ�ŘŧƁ2�ŕƎŸžŧƔ�ƓśƅŔ�ŚŕƈƍŕŬƈƅŔ�ŘŧŕƔŪ�Ƈśś���

�ŕƎŸžŧƔ�ƓśƅŔ�ŚŕƈƍŕŬƈƆƅ�ƓƅŕƈŠƛŔ� źƆŗƈƅŔ� ¿ŧŕŸąƔ�ŜƔţŗ�ũŔŧƂƈƅŔ�ūſƊŗ�ƐũŦƗŔ� ŘŧƁŕŸśƈƅŔ� ¿ƏŧƅŔ� ŶƔƈŠ�Ɠž�ůŕŦŮŌ
�ƓƅŕƈŠƛŔ�źƆŗƈƅŔ�řƔƊŸƈƅŔ�řƔƈƔƏƂśƅŔ�řƊŬƅŔ�Ɖŷ�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�Ɠž�řƈƍŕŬƈƅŔ�ƇƎƔƆŷ�ŖŠƏśƔ�ƉƔŨƅŔ�ůŕŦŮƗŔ�ŶƔƈŠ

�řƔŸƈŠƅŔ�Ƌŧŧţś�ƒŨƅŔ�ŚŕƈƍŕŬƈƆƅ��
�
���ŚŔũƂſƅŔ�Ɠž� ŘŧũŔƏƅŔ� ƇŕƄţƗŔ�ƀŗųś1�Ƒƅŏ�3�ŶƔƈŠ�Ɠž�ƑƂƆśƈƅŔ� řƈƍŕŬƈƅŔ�ŚƔŪ�Ɖƈ�řƔƅŕƈŠƛŔ�řƔƈƄƅŔ�źƆŗś�ƉŌ�Ƒƅŏ�

�ŘũƂſƅŔ�Ɠž�ŕƎƔƅŏ�ũŕŮƈƅŔ�ŚŕƔƈƄƅŔ�ƃƅŨ�Ɠž�ŕƈŗ���řƔƈƔƏƂś�řƊŬ�Ɠž�ŘŧƁŕŸśƈƅŔ�¿ƏŧƅŔ1ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ��14���1 000��ƏŌ���Ɖų�ƉƏƔƆƈ
ŏ�ƉƔţ�Ƒƅŏ�Řŧƈ�ŉŕŲƂƊ10�ŖũƁŌ�ŕƈƎƔŌ���ŨŕſƊƅŔ�ŪƔţ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�¿ƏŦŧ�ŧŸŗ�ŚŔƏƊŬ���

�
�

ŗƒƆœřŤƃŒ�ťƍƈŕƃŒ�
�

�ŖťœƆƃŒ19�
�

ƇŕƈŲƊƛŔƏ���řƂžŔƏƈƅŔƏ���¿ƏŗƂƅŔƏ���ƀƔŧŰśƅŔƏ���ŶƔƁƏśƅŔ�
�
���Ɖƈ�ƉŧƊƅ�řƊƔŧƈ�Ɠž�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�ƑƆŷ�ŶƔƁƏśƅŔ�Ŗŕŗ�ŢśſƔ31�ŪƏƈś�ƏƔƅƏƔ�2003�Ƒƅŏ�30�ŪƏƈś�ƏƔƅƏƔ�2004����
�
���řƔƅŕśƅŔ�¿œŕŬƏƅŕŗ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƎŗ�řƈŪƆƈ�ƉƏƄś�ƉŌ�ƑƆŷ�ŕƎśƂžŔƏƈ�Ɖŷ�ŖũŸś�ƉŌ�řƅƏŧƆƅ�ŪƏŠƔ��
�

��Ō��ƏŌ���řƂžŔƏƈƅŔ�ƏŌ�¿ƏŗƂƅŔ�ƏŌ�ƀƔŧŰśƅŕŗ���Ŵſţś�ƉƏŧ���ŶƔƁƏśƅŔ�
�
�Ŗ���¿ƏŗƂƅŔ�ƏŌ�ƀƔŧŰśƅŔ�ƌŸŗśƔ�ƒŨƅŔ�řƂžŔƏƈƅŔ�ƏŌ�¿ƏŗƂƅŔ�ƏŌ�ƀƔŧŰśƅŕŗ� ŕĻƊƍũ�ŶƔƁƏśƅŔ

ƏŌ���řƂžŔƏƈƅŔ�ƏŌ�
�
�Ş��ŕƈŲƊƛŔ�Ƈ��
�
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��� ƇŕŸƅ�ƀƏŧƊŰƅŔ� řƔƁŕſśŔ�Ɠž� ŘŧƁŕŸśƈƅŔ�¿ƏŧƆƅ�ŪƏŠƔ1992�ŔŨƍ�Ɠž� ŘŧƁŕŸśƈ� ĻƛƏŧ� ŕƍŔƏŬ�ƉƏŧ�ŢŗŰś�ƉŌ�
ƀƏŧƊŰƅŔ���

�
4��űũżƅŔ�ŔŨƎƅ�ƓƈŬũ�ƃŰ�ŵŔŧƔŏ�ƀƔũų�Ɖŷ�ƇŕƈŲƊƛŔ�ƏŌ�řƂžŔƏƈƅŔ�ƏŌ�¿ƏŗƂƅŔ�ƏŌ�ƀƔŧŰśƅŔ�¿ƏŸſƈ�ƒũŬƔ

�ƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ�Ɛŧƅ��
�
�

�ŖťœƆƃŒ20�
�

ŗƆƋœŪƆƃŒ�ŘƒŨ�Ƈŵ�ŘœƆƍƄŶƆ�
�

¿ŗƁ��ŘũƂſƆƅ�ŕĻƂžƏ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�ƑƆŷ�ŶƔƁƏśƅŔ�ŧƊŷ���řƅƏŧƅŔ�ƃƆś�ƑƆŷ�ƉŐž���řƅƏŧ�řƔƗ�řŗŬƊƅŕŗ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�ŨŕſƊ)2Ō(�
�ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ19�ƏŌ��ŘũƂſƅŔ�Ɠž�ƌƔƅŏ�ũŕŮƈƅŔ�ƃŰƅŔ�ŵŔŧƔŔ�ŧƊŷ4Ɖƈ��ŘŧŕƈƅŔ�19�ƃƅŨ�ŧŸŗ�řƔƏƊŬ�ŘũƔśƏŗƏ���¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�Ɖƈ�

ŜŸŗś�ƉŌ� �� ƇŕŸƅŔ� ƉƔƈƗŔ� ƋŧŧţƔ� ŧŷƏƈ�Ɠž�Ɠž�řƈƍŕŬƈƅŔ� Ɖŷ� ŕƎŗ�ƀƆŸśƔ� ŕƈƔž� ĻƛƏŎŬƈ�ƉƏƄƔ�ůŦŮ�ƒŌ�ƉŔƏƊŷƏ�ƇŬŕŗ� ƌƔƅŔ�
�Řŧŕƈƅŕŗ�ĻƜƈŷ�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ���ůŦŮƅŔ�ŔŨƍ�ŕƍŕƂƆś�ƓśƅŔ�řƈƍŕŬƈƅŔ�ŚƔŪ�Ɖƈ�řƁƜŸƅŔ�ŚŔŨ�ŚŕƔƈƄƅŔ�Ɖŷ�ŚŕƊŕƔŗŗ�ƃƅŨƄƏ���

�řſƅŕŬƅŔ�řƔƈƔƏƂśƅŔ�řƊŬƅŔ�¿ƜŦ�řƅƏŧƅŔ�ƃƆś�ƇƔƆƁŔ�Ɠž��
�
�

�ŖťœƆƃŒ21�
�

ŦœŽƈƃŒ�
�
��ŧŗƔ�ŧŸŗ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�ŨŕſƊ�Ō�řƔƅŕśƅŔ�ųƏũŮƅŔ�ŉŕſƔśŬŔ�ťƔũŕś�Ɖƈ�ũƎŮŌ�řŝƜŝ��
�

�Ō���ŵŔŧƔŕŗ� ŕƎƈŕƔƁ� ƏŌ� �� řƂžŔƏƈƅŔ� ƏŌ� ¿ƏŗƂƅŔ� ƏŌ� ƀƔŧŰśƅŕŗ�ƀƆŸśƔ� ŕƈƔž�Ŵſţś�ƉƏŧ�¿ƁƗŔ�ƑƆŷ�¿Əŧ�ƓƊŕƈŝ� ŶƔƁƏś
Ə���ƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ�Ɛŧƅ�ƇŕƈŲƊƛŔ�ƏŌ���řƂžŔƏƈƅŔ�ƏŌ���¿ƏŗƂƅŔ�ƏŌ���ƀƔŧŰśƅŔ�ƃƏƄŰ�

�
�Ŗ���ŧƏũƏ�ƀƏŧƊŰ�ũƔŧƈ�Ɖƈ�ƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ�Ƒƅŏ�ŚŕƈƏƆŸƈ�����Ɖŷ�ƉƔƅƏŎŬƈ�ƉƏƊƏƄƔŬ�ƉƔŨƅŔ�ůŕŦŮƗŔ�Ɖōŗ�ŧƔſś�

�Řŧŕƈƅŕŗ� ĻƜƈŷ�řƈƍŕŬƈƅŔ���ŕƍũŧƁ�řƈƍŕŬƈƅŔ�ŚƔŪ�Ɖƈ�řƔƅŕƈŠŔ�řƔƈƄ�řƂŗŕŬƅŔ�řƔƈƔƏƂśƅŔ� řƊŬƅŔ�¿ƜŦ�ŔƏƂƆś�ŧƁ�
�����ŘũƂſƅŔ�Ɠž�ŕƎƔƅŏ�ũŕŮƈƅŔ�ŚŕƔƈƄƅŔ�ƃƅŨ�Ɠž�ŕƈŗ���¿ƁƗŔ�ƑƆŷ�Ɖų�ƉƏƔƆƈ�Ɖƈ��ŘŧŕƈƅŔ�����

�
���ƌƔƅŏ�ƇŲƊś�ƏŌ�ƌ»ƔƆŷ�ƀžŔƏś�ƏŌ�ƌŗ�¿ŗƂś�ƏŌ�ƌƔƆŷ�ƀŧŕŰś�ƏŌ�Ŵſţś�ƉƏŧ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�ƑƆŷ�ŶƁƏś�řƅƏŧ�řƔƗ�řŗŬƊƅŕŗ

�ŘũƂſƅŔ�ųƏũŮ�ŉŕſƔśŬŔ�ŧŸŗ�řŝƜŝ�ŧŸŗ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ� ŔŨƍ�¿ƏŸſƈ�ƒũŬƔ���ŨŕſƊƅŕŗ�řŰŕŦƅŔ� ŘŧŕƈƅŔ�ƋŨƍ�Ɖƈ���Ɖƈ�ũƎŮŌ
�ŖŬŕƊƈƅŔ�ƃŰƆƅ�řƅƏŧƅŔ�ƋŨƍ�ŵŔŧƔŔ�ťƔũŕś���

�
���ƉƔśũƂſƅŔ�ƇŕƄţōŗ�¿ƜŦƛŔ�ƉƏŧ�Ə���řƔƁŕſśŔ�ŨŕſƊ�ŉŧŗ��¿ŗƁ�řƅƏŧ�řƔƗ�řŗŬƊƅŕŗ�ŨŕſƊƅŔ�ŪƔţ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�¿ŦŧƔ�Ɖƅ���

�ƇŕŸƅ�ƀƏŧƊŰƅŔ�������
�
�

�ŖťœƆƃŒ22�
�

ŗƒŶƆŞƄƃ�ƑƃƍƕŒ�ŖŧƍťƃŒ�
�

� ƏŷŧƔ� ŧŕƂŸƊƜƅ� řƔŸƈŠƆƅ� ƑƅƏƗŔ� ŘũƏŧƅŔ� ƇŕŸƅŔ� ƉƔƈƗŔ� �ŕųśŬƈ� ŚƁƏ� ŖũƁŌ� Ɠž� ŘũƏŧƅŔ� ƋŨƍ� ŧƂŸśƏŨŕſƊ� ŉŧŗ� ŧŸŗ� ŵ�ŔŨƍ�
�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŨŕſƊ�ŉŧŗ�ŧŸŗ�ŕćƈƏƔ�ƉƔŝƜŝ�ŪƏŕŠśś�ƛ�Řŧƈ�Ɠž�¿ŕţ�ƒŌ�ƑƆŷƏ���¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ��

�
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�
�
�
�ŖťœƆƃŒ23�

�
¾ƒťŶřƃŒƍ�ŠƒƀƈřƃŒŒ�

�
���¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�¿ƔŧŸś�ƏŌ�ŢƔƂƊś�űũżŗ�ŔćũƈśŎƈ�ŧƂŸś�ƉŌ�řƈŴƊƈƆƅ�ŪƏŠƔ��
�
��ƂƊś�űũżŗ�ŘŧƁŕŸśƈƅŔ�¿ƏŧƆƅ�ũƈśŎƈ�ŧŕƂŸƊƛ�řƈŴƊƈƅŔ�Əŷŧś�Ɖŷ�¿ƂƔ�ƛ�ŕƈ�ŖƆų�ƑƆŷ�ŉŕƊŗ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�¿ƔŧŸś�ƏŌ�ŢƔ

�ŘŧƁŕŸśƈƅŔ�¿ƏŧƅŔ�ŶƔƈŠ�ŜƆŝ��
�
�

�ŖťœƆƃŒ24�
�

ůƒƍŶřƃŒ�ťƍťš�¾ƒťŶř�
�
���űƔƏŸśƅŔ�ŧƏŧţ�¿ƔŧŸśƅ�šũśƂƈ�ƒŌ���¿ƁƗŔ�ƑƆŷ�ŘŧƁŕŸśƈƅŔ�¿ƏŧƅŔ�Ŷŗũ�ŖƆų�ƑƆŷ�ŉŕƊŗ���řƈŴƊƈƆƅ�ƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ�ƇƈŸƔ

�ŘũƂſƅŔ�Ɠž�ŕƎƔƆŷ�ůƏŰƊƈƅŔ��Ō��ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ���ŘŧƁŕŸśƈƅŔ�¿ƏŧƅŔ�¿ƄƏ�řƈŴƊƈƅŔ�ŉŕŲŷŌ�ŶƔƈŠ�ƑƆŷ���
�
���řśŬ�ŕƍũŧƁ�Řŧƈ�¿ƜŦ�ƌƔž�ũŴƊƆƅ�řƈŴƊƈƆƅ�řƔƊƏƊŕƂƅŔ�řƊŠƆƅŔ�Ƒƅŏ�ƋƜŷŌ�ŧũŔƏƅŔ�ƏţƊƅŔ�ƑƆŷ�ƇƈŸƈƏ�šũśƂƈ�¿ƔŧŸś�ƒŌ�¿ŕţƔ

�ƇƔƈŸśƅŔ�ŔŨƍ�ťƔũŕś�ŧŸŗ�¿ƁƗŔ�ƑƆŷ�ũƎŮŌ��
�
���ŚƊŕƄŌ�ŉŔƏŬ���¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�Ɠž�ŘŧƁŕŸśƈƅŔ�¿ƏŧƅŔ�ŶƔƈŠƅ�ƀţƔ�¿ŕƈŷŌ�Ɠž�ƃũŕŮś�ƉŌ���ƛ�ƇŌ�řƈŴƊƈƅŔ�Ɠž�ŉŕŲŷŌ

�ŕƍŧŕƈśŷŔƏ�ŚƜƔŧŸśƅŔ�Ɠž�ũŴƊƆƅ�řƔƊƏƊŕƂƅŔ�řƊŠƆƅŔ��
�
��� ŘũƂſƆƅ� ŕĻƂžƏ� řŸŬƏƈƅŔ� řƔƊƏƊŕƂƅŔ� řƊŠƆƅŔ�Ɠž� řśƏŰƈƅŔƏ� ŘũŲŕţƅŔ� ŘŧƁŕŸśƈƅŔ� ¿ƏŧƅŔ� ƓŝƆŝ� řƔŗƆŻōŗ�ŚƜƔŧŸśƅŔ� ŧƈśŸś����

�ŚƔƏŰśƅŔ�ŚƁƏ�¿ƁƗŔ�ƑƆŷ�ŘŧƁŕŸśƈƅŔ�¿ƏŧƅŔ�ŽŰƊ�ũƏŲţ�ųũśŮƔƏ��
�
���ŜŧŔƏţƅŔ�Ɖƈ�řŗŬśƄƈƅŔ�ŘũŗŦƅŔ�ũŕŗśŷƛŔ�ƉƔŸŗ�řƔƊƏƊŕƂƅŔ�řƊŠƆƅŔ�ŨŦōś���űƔƏŸśƅŔ�ŧƏŧţ�¿ƔŧŸśƅ�šũśƂƈ�Ɠž�ũŴƊƅŔ�ŧƊŷ

�řƔŧƂƊƅŔ�ƇƔƂƅŔ�Ɠž�ŚŔũƔƔżśƅŔƏ���ŕƎƊŷ�řƈŠŕƊƅŔ�ũŔũŲƗŔ�Ɛŧƈ�ŕƈƔŬ�ƛƏ��
�
���Ō���¿ŗƁ�ŘŧŕƈƅŔ�ƋŨƍ�ƑŲśƂƈŗ�űƔƏŸśƅŔ�ŧƏŧţƅ�¿ƔŧŸś�ƒŌ�Ɠž�ũŴƊƅŔ�ŪƏŠƔ�ƛŕſƊ�ŉŧŗ�ťƔũŕś¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�Ũ��ƏŌ

ŚŔƏƊŬ�ŜƜŝ�Ɖŷ�¿Ƃś�Řŧƈ�¿ƜŦ��ŘŧŕƈƅŔ�ƋŨƍ�ƑŲśƂƈŗ�ƀŗŕŬ�¿ƔŧŸś�ƒŌ�ŨŕſƊ�ŉŧŗ�ťƔũŕś�Ɖƈ���
�

��Ŗ���¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ� ŔŨƍ� Ɠž� ƌƔƆŷ�ůƏŰƊƈƅŔ� ŧţƆƅ� ĻƜŝŕƈƈ� ŔćũŔŧƂƈ� ŪƏŕŠśƔ�ŜƔţŗ�űƔƏŸśƅŔ� ŧţ� ŘŧŕƔŪ� ŪƏŠƔ� ƛ
Ŕ�ŖƄũƈ�ūŕŬŌ�ƑƆŷ�řŗƏŬţƈ�řœŕƈƅŔ�Ɠž�řśŬ�ŕƍũŧƁ�řƔƏƊŬ�řŗŬƊŗ�ŔćŧŔŪƈ�ŶƔƁƏśƅŔ�Ŗŕŗ�Ţśž�ťƔũŕś�Ɖƈ�Ŕćũŕŗśŷ

�ŔĻŨžŕƊ�řƊŠƆƅŔ�ũŔũƁ�ƌƔž�ŢŗŰƔ�ƒŨƅŔ�ťƔũŕśƅŔ�ƑƅŔ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�ƑƆŷ��
�

��Ş��� ƛ�ŔŨƍ� Ɠž� ƌƔƆŷ� ůƏŰƊƈƅŔ� ŧţƆƅ� ĻƜŝŕƈƈ� ŔćũŔŧƂƈ� ŪƏŕŠśƔ� ŜƔţŗ� űƔƏŸśƅŔ� ŧţ� ŘŧŕƔŪ� ŪƏŠƔ
ĻŕŗƏũŲƈ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�řŝƜŝ�Ɠž���

�
��Ÿś�ƒōŗ�ŘŧƁŕŸśƈƅŔ�¿ƏŧƅŔ�ŶƔƈŠ�řƈŴƊƈƅŔ�ũųŦś�ŘũƂſƆƅ�ŕĻƂžƏ�ŧƈśŸƔ�¿Ɣŧ����ƓƊŝŏ�Řŧƈ�řƔŕƎƊ�Ɠž� ĻƛƏŗƂƈ�¿ƔŧŸśƅŔ�ũ»ŗśŸƔƏ

ũŕųŦƗŔ� ťƔũŕś� ŧŸŗ� ŔćũƎŮ�ũŮŷ��řƊŠƆƅŔ� ŧŕƈśŷŔ�ŚƁƏ� ŘŧƁŕŸśƈ�ŚƊŕƄ�ƓśƅŔ� ¿ƏŧƅŔ� Ŷŗũ� Ɖŷ�¿ƂƔ�ƛ� ŕƈ� ƇŕƁ� ŔŨŏ�ƛŏ� �
ţƅŔ�ƋŨƍ�ƓžƏ���¿ƔŧŸśƅŔ�¿ŗƂś�ƛ�ŕƎƊŌ���ŘũśſƅŔ�ƃƆś�¿ƜŦ���řƈŴƊƈƅŔ�ŹƜŗŐŗ�¿ƔŧŸśƆƅ�řƔƊƏƊŕƂƅŔ�ƛƏ�¿ƔŧŸśƅŔ�űžũƔ�řƅŕ

�¿ƏŸſƈ�ƒŌ�ƌƅ�ƉƏƄƔ��
�
���ŘũƂſƆƅ�ŕĻƂžƏ�ĻƛƏŗƂƈ�ũŗśŸƔ�¿ƔŧŸś�ƒŌ�ŨŕſƊ�ŌŧŗƔ�ŔćũƎŮ�ũŮŷ�ƓƊŝŏ�ŧŸŗ�ŘŧŕƈƅŔ�ƋŨƍ�Ɖƈ���ƌƔƆŷ�řƂžŔƏƈƅŔ�Ɖƈ��
�
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���ƉƔśũƂſƆƅ�ŕĻƂžƏ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�Ɖƈ�ŖţŬƊś�Ƈƅ�ŕƈ���¿ƔŧŸśƅŕŗ�ŘŧƁŕŸśƈƅŔ�¿ƏŧƅŔ�ŶƔƈŠ�ƇŪśƆś�Ə���ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ�26�ƃƅŨƏ�
�¿ŗƁ�¿ƔŧŸśƅŔ�ŨŕſƊ�Ɖƈ�¿ƁƗŔ�ƑƆŷ�ũƎŮŌ�řśŬ���¿ƔŧŸśƅŔ�ŨŕſƊ�ŉŧ»ŗ�ŧƊŷ�ŖŕţŬƊƛŔ�ŔŨƍ�¿ƏŸſƈ�ƒũŬƔƏ��

�
����ƓśƅŔ�řƅƏŧƅŔ�ƉŐž���ƌƔƆŷ�řƂžŔƏƈƆƅ�řƈŪƜƅŔ�ŔćũƎŮ�ũŮŷ�ƓƊŝƙŔ�Řũśž�ŉŕŲƂƊŏ�¿ŗƁ�ŕƈ�ĻƜƔŧŸś�řƔƊƏƊŕƂƅŔ�řƊŠƆƅŔ�ŧƈśŸś�ŕƈƊƔţ

¿ƔŧŸśƅŕŗ�řƈŪƆƈ�ƉƏƄś�ŘũśſƅŔ�ƃƆś�¿ƜŦ�ŘŧƁŕŸśƈ�řƅƏŧ�ŢŗŰś�ŔĻŨžŕƊ�ŢŗŰŌ�ŔŨŏ����ŘŧƁŕŸśƈ�řƅƏŧ�ŢŗŰś�ƓśƅŔ�řƅƏŧƅŔ�ƉƏƄśƏ
�ŘũƂſƆƅ�ŕĻƂžƏ�ƌƅƏŗƁ�Ƈś�¿ƔŧŸś�ƒōŗ�řƈŪƆƈ�ŘũśſƅŔ�ƃƆś�ŧŸŗ7����řƅƏŧ�řƔŌ�ƉƏƄś���ŘũƂſƅŔ�ƋŨƍ�Ɠž�ŕƎƔƅŏ�ũŕŮƈƅŔ�ŚƛŕţƅŔ�ƓžƏ

ŧƅŔ�ƃƆś�řŗŬƊƅŕŗ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�ŨŕſƊ�ŉŧŗ�ŧƊŷ�ƏŌ���¿ƔŧŸśƅŔ�ƃƅŨ�ŨŕſƊ�ŉŧŗ�ŧƊŷ�¿ƔŧŸś�ƒōŗ�řƈŪƆƈ�ƃƅŨ�¿ţ�ŔŨŏ���řƅƏ
�ŕĻƂţƛ��

�
�

�ŖťœƆƃŒ25�
�

�ƅœŶƃ�žƍťƈŮƃŒ�ŗƒſœŽřœŕ�ŗƀšƄƆ�ŘƙƍƂƍřƍŧŕ�����
�
��� ƇŕŸƅ�ƀƏŧƊŰƅŔ� řƔƁŕſśŔ� Ɠž� ŕƎƔƆŷ�ůƏŰƊƈƅŔ� ŧƏŧţƅŔ�ŚŧƔŪ� ŔŨŏ������� řƔƁŕſśƛŔ� ƋŨƎŗ�ƀţƆƈ�¿ƏƄƏśƏũŗ�ƑŲśƂƈŗ�

�ŘũƂſƅŔ�Ɠž�ƌƔƆŷ�ůƏŰƊƈƅŔ�ŧţƅŔ�ŘŧŕƔŪ�ŪƏŠƔ���Ō��ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ��ƀžƏ�¿ŝŕƈƈ�ũŔŧƂƈŗ��Ɠž�ŕƎƔƆŷ�ůƏŰƊƈƅŔ�ŚŔŉŔũŠƛŔ�
�ŘŧŕƈƅŔ24���ŘũƂſƅŔ�Ɠž�ŘŧũŔƏƅŔ�ƇŕƄţƗŔ�ƀŗųƊś�ƛ�ŚƛŕţƅŔ�ƋŨƍ�ƓžƏ��ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ�24���

�
���ŘũƂſƅŔ�Ɠž�ŕƎƔƅŏ�ũŕŮƈƅŔ�ŚŔŉŔũŠƛŔ�ŚƂŗų�ŔŨŏ��Ɠž�ƌƔƆŷ�ůƏŰƊƈƅŔ�ƑŰƁƗŔ�ŧţƆƅ�ƀţƛ�¿ƔŧŸś�ƒŌ�ŖŕŬţ�ƇśƔ���

�ŘũƂſƅŔ2�ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ�4ŔƏƅŔ�ŚŔŉŔũŠƛŔ�ƀƔŗųś�Ɖŷ�ƇŠŕƊ�Ɠž�Řŧũ�ƉƔśũƂſƅŔ�)6Ŗ(Ə�)Ş(�ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ�24��ŧţƅŔ�ūŕŬŌ�ƑƆŷ
�ŘũƂſƆƅ�ŕĻƂžƏ�ƌśŧŕƔŪ�Śƈś�ƒŨƅŔ�ŧƔŧŠƅŔ�ƑŰƁƗŔ1���

�
�

ŖťœƆƃŒ�26�
�

ŔœšŪƈƙŒ�
�
1 �ƒƗ� ŪƏŠƔŘŧƁŕŸśƈ� řƅƏŧƉƈ�ŖŕţŬƊƛŔ�ŔŨƍ�� ťƔũŕś� ŧŸŗ�ŚƁƏ�ƒŌ� Ɠž� ¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�� ŉŧŗ� řŗŬƊƅŕŗ� ƋŨŕſƊ�řƅƏŧƅŔ� ƃƆśƅ

�ŘŧƁŕŸśƈƅŔ��
�
2��Ɖŷ�ŖŕţŬƊƛŔ�ƉƏƄƔƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ�Ɛŧƅ�ƃŰ�ŵŔŧƔŔ�ƀƔũų��
�
3��Ɠž� ŧŧţś�¿ƏųŌ� Řũśž� ŧŸŗ�ƏŌ� �� ƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ�Ɛŧƅ�ƌƄŰ�ŵŔŧƔŔ�Ɖƈ� ŔćũƎŮ�ũŮŷ�ƓƊŝŔ� ŧŸŗ�ŖŕţŬƊƛŔ�¿ƏŸſƈ�ƒũŬƔ

�ũƏƄŨƈƅŔ�ƃŰƅŔ��
�
4�řƔƅƏŎŬƈƅŔ� řƔƁŕſśŔ� Ɖƈ�ŖŕţŬƊƛŔ� ũŗśŸƔƇŕŸƅ��1992��¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ� ŔŨƍ�Ɖƈ� ŕÆ»ŗŕţŬƊŔ� ��Ɠž�ŖŕţŬƊƛŔ� ŔŨƍ� ŨŕſƊ� ŌŧŗƔƏ

ŕśƅŔ¿ƏƄƏśƏũŗ�Ɖƈ�ŖŕţŬƊƛŔ�ŨŕſƊ�ƌƔž�ŌŧŗƔ�ƒŨƅŔ�ťƔũƇŕŷ��1992�ƀƏŧƊŰƅŔ�řƔƁŕſśŔ�¿ƔŧŸśƅ�1971�ŘŧŕƈƆƅ�ŕÆ»ƂžƏ�34��Ɖƈ
�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ƃƅŨ��

�
���ŖŕţŬƊŔ�Ɖŷ�ũŴƊƅŔ�űżŗŘŧƁŕŸśƈ�řƅƏŧŔŨƍ�Ɖƈ�ƇŕƄţŌ�řƔŌ�ƀŕŗųƊŔ�ũƈśŬƔ���ŘŧŕƈƅŔ�ƋŨƎƅ�ŕÆ»ƂžƏ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�Ɖƈ��

ŕŦƅŔ�ŚŕƈŔŪśƅƛŕŗ�ƀƆŸśś�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŚŕƈƍŕŬƈƅŔ�ƇƔŧƂśŗ�řŰ�ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�ƑƅŔ�Ɠž�ƌƔƅŔ�ũŕŮƈ�Ŝŧŕţŗ�ƀƆŸśƔ�ŕƈƔž
�ŘũƂſƅŔ)2Ŗ(�ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ���ŨŕſƊ�¿ŗƁ�ŶƁŔƏƏ��ŖŕţŬƊƛŔ����

�
�

ŖťœƆƃŒ�27�
�

ŗƒŶƆŞƄƃ�ŗƒőœƈśřŪƙŒ�ŘŒŧƍťƃŒ�
�
1�ŗƄ� ŘŧŕƔŪ�ƑƅŔ�ƒŧŎƔŬ� ƌƊŔ�Ɛũś�ŖŕţŬƊƜƅ�ƃŰ�ŵŔŧƔŔ� Ɖƈ� ŕÆ»ƈƏƔ�ƉƔŸŬś�¿ƜŦ� �� ŘŧƁŕŸśƈ�řƅƏŧ� řƔƗ�ƀţƔ�Ɠž� ŘũƔ

�ƑƅŔ�ŖƆųś�ƉŌ���řƔƂŗśƈƅŔ�ŘŧƁŕŸśƈƅŔ�¿ƏŧƅŔ�ŚŕƈƍŕŬƈ�ƐƏśŬƈƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�ũƔŧƈřƔœŕƊŝśŬŔ�ŘũƏŧ�ŧƂŸƔ�ƉŌ��řƔŸƈŠƆƅ���
ƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔ�ũƔŧƈ�ƏŷŧƔƏ�ŖƆųƅŔ�ƃƅŨ�ƓƂƆś�Ɖƈ�ŕćƈƏƔ�ƉƔśŬ�ŪƏŕŠśƔ�ƛ�ŧŷƏƈ�Ɠž�ŧŕƂŸƊƛŔ�ƑƅŔ�řƔŸƈŠƅŔ���
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�
2��ũƔŧƈƅ�ŪƏŠƔƓƆƔƈƄśƅŔ�ƀƏŧƊŰƅŔũŧŕŗƈŗ���Ɗƈ�Řƌ�Ɖƈ�ŕćƈƏƔ�ƉƔśŬ�¿ƜŦ�řƔŸƈŠƆƅ�řƔœŕƊŝśŬŔ�ŘũƏŧ�ŧƂŷ�ƑƅŔ�ƏŷŧƔ�ƉŌ���

�ŵŔŧƔŔ�ƒŌ�¿ƏŧƅŔ�ŚŕƈƍŕŬƈ�ƐƏśŬƈ�Ɠž� ŘũƔŗƄ�ŘŧŕƔŪ�Ɖŷ�ũſŬƔŬ�ŖŕţŬƊƛŔ� ŔŨƍ�ƉŌ�ƐŌũ�ŕƈ� ŔŨŔ���ŖŕţŬƊƛŕŗ�ƃŰ
�řƔƂŗśƈƅŔ�ŘŧƁŕŸśƈƅŔ��

�
3�ŏ� ŘũƂſƆƅ� ŕÆ»ƂžƏ� ŘŧƏƂŸƈ� řƔœŕƊŝśŬŔ� ŘũƏŧ� Ɠž� řƔŸƈŠƅŔ�ŚũũƁ� ŔŨ1ƏŌ�2Ŭ�ŖŕţŬƊƛŔ� ƉŌ��Ɠž� ŘũƔŗƄ� ŘŧŕƔŪ� Ɖŷ� ũſŬƔ

�ŪƏŕŠśƔ�ƛ�ŧŷƏƈ�Ɠž���¿ƏŧƅŔ�ƋŨƍ�Ɖƈ�ƒƗ�ŪƏŠƔ�ƌƊŐž���řƔƂŗśƈƅŔ�ŘŧƁŕŸśƈƅŔ�¿ƏŧƅŔ�ŚŕƈƍŕŬƈ�ƐƏśŬƈƉƔũŮŷƏ�řœŕƈ�
�ťƔũŕś�¿ŗƁ�ŕÆ»ƈƏƔ�ŉŧŗ�ƌśŔŨ�ťƔũŕśƅŔ�Ɖƈ�ŔćũŕŗśŷŔ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�Ɖƈ�ŖţŬƊś�ƉŌ���ŖŕţŬƊƛŔ�ŨŕſƊ��

�
�

�ΓΩΎϤϟ28�
�

¾ƍƂƍřƍŧŕƃŒ�ŇœŰƀƈō�
�

1�ƓŲƂƊƔſƊ�Ũŕ�¿ƁŌ�ƑƅŔ� ŘŧƁŕŸśƈƅŔ�¿ƏŧƅŔ� ŧŧŷ�ƌƔž�ųŗƎƔ�ƒŨƅŔ�ťƔũŕśƅŔ�Ɠž�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ� ŔŨƍ��ƌƔž�¿Ƃś�ƏŌ�¿Əŧ�ŶŗŬ�Ɖƈ
ƈƅŔ�ŘŧƁŕŸśƈƅŔ�¿ƏŧƅŔ�Ɠž�ƑƂƆśƈƅŔ�řƈƍŕŬƈƅŔ�ŚƔŪ�Ɖƈ�řƔƅŕƈŠƛŔ�řƔƈƄƅŔ�Ɖŷ�řƔƂŗś350�ŚŕƔƈƄƅŔ�ƃƅŨ�Ɠž�ŕƈŗ���Ɖų�ƉƏƔƆƈ�

�ŘũƂſƅŔ�Ɠž�ŕƎƔƅŏ�ũŕŮƈƅŔ��ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ���ƀŗŬŌ�ŕƈƎƔŌ������
�
2 ŷŕŲƂƊŏ�ťƔũŕśƅ�ƀŗŕŬƅŔ�ƇƏƔƅŔ�Ɠž�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƎŗ�řƈŪƆƈƅŔ�¿ƏŧƅŔ�ƑƆƌœƀƏŧƊŰƅŔ�ƉÌ»Ƅƈś�ƉŌ��ƓƆƔƈƄśƅŔ���řŬũŕƈƈ�Ɖƈ

�ŘŧŕƈƅŔ�Ɠž�ŽƏŰƏƈƅŔ�ƏţƊƅŔ�ƑƆŷ�ƌƈŕƎƈ29ŔŨƎŗ�řƈŪƆƈ���ŖŬţž�űũżƅŔ�ƃƅŨƅ���¿Ŵś�ƉŌƏ��¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ���
�
�

�ŖťœƆƃŒ29�
�

žƍťƈŮƃŒ�ŗƒŽŮřƑƄƒƆƂřƃŒ��
�
1���¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�ƑŲƂƊŏ�ŔŨŔƀƏŧƊŰƅŔ�ƉŐž�ƓƆƔƈƄśƅŔ��ƃƅŨ�Ŷƈ���
�

)Ō( �ƓſƔŬŗ��¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ƓŲƂƊƔ�ƉŌ�¿ŗƁ�ŶƁŔƏ�Ŝŧŕţ�ƒōŗ�ƀƆŸśƔ�ŕƈƔž�ƌśŕƈŔŪśƅŕ�
�
)Ŗ(��řƔũƏũŲ�ŚŕƈƍŕŬƈƅŔ�ƋŨƍ�ƌƔž�ƉƏƄś�ƒŨƅŔ�ŧţƅŔ�ƑƅŔ�ŚŕƈƍŕŬƈƅŕŗ�ƀƆŸśƔ� ŕƈƔž�ƌƁƏƂţ�řŬũŕƈƈŗ� ĻƛƏŦƈ�ƉƏƄƔŬ

�ŚŕƈŔŪśƅƛŕŗ�ŉŕžƏƆƅƓž� ŘŧũŔƏƅŔŘũƂſƅŔ��1�)Ō(ƃƅŨ�Ɠž� ŕƈŗ� ���ƀƏŧƊŰƅŔ� ŘũŔŧŔ�ŚŕƂſƊ��ƓƆƔƈƄśƅŔ�ŔŨƎƅ� řƔũƏũŲƅŔ
�űũżƅŔ��

�
2�ƀƏŧƊŰƅŔ�řƔſŰś�Ƈŕƈśƛ�řƈœƜƈƅŔ�ũƔŗŔŧśƅŔ�ŶƔƈŠ�řƔŸƈŠƅŔ�ŨŦśśƓƆƔƈƄśƅŔ��¿ƏŰŌ�řƔƗ�ŽŰƊƈƅŔ�ŶƔŪƏśƅŔ�ƃƅŨ�Ɠž�ŕƈŗ���

ƀƏŧƊŰƅŔ�Ɠž�ŔƏƈƍŕŬ�ƉƔŨƅŔ�ůŕŦŮƗŔ�ƑƆŷ�řƔƂŗśƈƓƆƔƈƄśƅŔ����
�
3�ƀƏŧƊŰƅŔ�ƉŐž���ŘŧŕƈƅŔ�ƋŨƍ�űŔũŻƗƓƆƔƈƄśƅŔ��ŕÆ»ƔƊƏƊŕƁ�ŕÆ»ŰŦŮ�¿ŴƔ���
�
�

�ŖťœƆƃŒ���
�
ŴƒťƍƃŒ�

�
1��ŘŧŕƈƅŔ�ƑŲśƂƈŗ�řƅƏŗƂƈ�ŚƜƔŧŸś�řƔŌƏ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�ŵŧƏƔ24ƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ�Ɛŧƅ����
�
2��ƓƆƔ�ŕƈŗ�ƇŕŸƅŔ�ƉƔƈƗŔ�ƇƏƂƔ��
�

)Ō(��ŚŸƁƏ�ƓśƅŔ�¿ƏŧƅŔ�ŶƔƈŠ�ũŕųŦŔƑƆŷ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ��ƌƔƅŏ�ŚƈŲƊŏ�ƏŌ�Ɠśƕŕŗ��
�

(i)��ŵŔŧƔŔ�ƏŌ�ŧƔŧŠ�ŶƔƁƏś�¿Ƅ��ƃƅŨŗ�ƀƆŸśƈƅŔ�ťƔũŕśƅŔƏ�ƃŰƅ�
�
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(ii)�ťƔũŕśŉŧŗ���¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�ŨŕſƊ��
�

(iii)��ŘũƂſƆƅ�ŕÆ»ƂžƏ�Ƈś�űƔƏŸśƅŔ�ŧƏŧţ�¿ƔŧŸśƅ�šũśƂƈ�ƒŌ1�ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ�24���
�

(iv)��ŘũƂſƆƅ�ŕÆ»ƂžƏ�ŧƈśŸƈ�¿ƔŧŸś�ƒŌ4�ŘŧŕƈƅŔ�Ɖƈ�24���
�

(v)�� ŘũƂſƅŔ� ƑŲśƂƈŗ� ĻƛƏŗƂƈ� ũŗśŸƔ� ¿ƔŧŸś� ƒŌ7� ŘŧŕƈƅŔ� Ɖƈ�24�� ťƔũŕś� Ŷƈ� �� ŉŧŗ�ŕÆ»ƂžƏ� ¿ƔŧŸśƅŔ� ŔŨƍ� ŨŕſƊ
�ƉƔśũƂſƆƅ8Ə�9��ŘŧŕƈƅŔ�ƃƆś�Ɖƈ��

�
(vi)��ťƔũŕśƏ�ŵŔŧƔƛŔ�ťƔũŕś�Ŷƈ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�Ɖƈ�ŖŕţŬƊƛŕŗ�ƃŰ�ƒŌ�ŵŔŧƔŔ�ŉŧŗ��ŨŕſƊƅŔ�
�

 (vii)��¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�Ɠž�ŕƈ�Řŧŕƈ�ŕƎŗƆųśś�ŚƜŬŔũƈ�řƔŌ��
�
)Ŗ(��¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�Ɖƈ�řƁŧŰƈ�řƁŧŕŰ�ťŬƊ�¿ŕŬũŔŏ¿ƏŧƅŔ�ŶƔƈŠ�ƑƅřŸƁƏƈƅŔ�ƌƔƆŷ�řƈŲƊƈƅŔ�¿ƏŧƅŔ�¿Ƅ�ƑƅŔƏ���ƌƔƅŏ��
�

3�� ũƏž� ŉŧŗ�ƑƅŔ� ƌŰƊŗ� ƇŕŸƅŔ� ƉƔƈƗŔ�¿ŬũÊ»Ɣ� ��¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ� ŔŨƍ� ŨŕſƊƅ� řƈŕŸƅŔ� řƊŕƈƗŔ�ũŮƊƅŔƏ�¿ƔŠŬśƆƅ� ŘŧţśƈƅŔ� ƇƈƘ
�ŘŧŕƈƆƅ�ŕÆ»ƂžƏ102�ŘŧţśƈƅŔ�ƇƈƗŔ�ƀŕŝƔƈ�Ɖƈ���

�
�

�ŖťœƆƃŒ31�
�
ŘœźƄƃŒ�

�
Ɔƅŕŗ� ŘŧţŔƏ� řƔƆŰŌ� řŦŬƊ� Ɠž� ¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ� ŔŨƍ� ũũţ��� řƔŗũŸƅŔƏ� �� řƔƊƔŰƅŔƏ� �� řƔŬƏũƅŔƏ� �� řƔŪƔƆƄƊƛŔƏ� �� řƔƊŕŗŬƛŔ� Śŕż

�řƔŠţƅŔ�Ɠž�řƔƏŕŬśƈ�řśŬƅŔ�ůƏŰƊƅŔ�ũŗśŸśƏ���řƔŬƊũſƅŔƏ��
�
�
�

Ƈťƈƃ�Ƒż�ŧŧšũŕƔŌ�Ɖƈ�ũŮŷ�ūŧŕŬƅŔ�ƇƏƔƅŔ�ŔŨƍ�Ɠž���řŝƜŝƏ�ƉƔſƅŌ�Ƈŕŷ�ƏƔŕƈ��
�

ƅťƀř�œƆ�ƏƄŵ�ŒĆťœƌŬŒƍƏś�ŔƏƊƏŧ�Ɖƈ�¿ŗƁ�Ɖƈ�¿ƏƄƏśƏũŗƅŔ�ŔŨƍ�ƑƆŷ�ŶƔƁƏśƅŔ�Ƈś��ƃƅŨƅ�ŖŠŔƏƅŔ�ƏţƊƅŔ�ƑƆŷ�ƉƔŲƏſƈƅŔ�ƋŕƊŧŌ�ƇƎśŕŸƔƁ
�ƇƎƊƈ�¿Ƅ�řƈƏƄţ�Ɖƈ�űũżƅŔ��

�
�

BBBBB�








